VOBTOMAT®

AVA AIR
LUFTENTFEUCHTER 30L

mit Schuhtrockner Funktion

Bedienungsanleitung

Produktnummer 28244396

DIESE ANLEITUNG FUR ZUKUNFTIGE ZWECKE AUFBEWAHREN

Vielen Dank, dass Sie einen Pro Klima Luftentfeuchter gewéahlt haben, um mehr
Wohnkomfort far sich und lhre Familie zu schaffen. Diese Bedienungsanleitung liefert
Ihnen nitzliche Informationen in Bezug auf die sachgemalie Pflege und Wartung Ihres
neuen Luftentfeuchters. Bitte nehmen Sie sich einen Moment Zeit, um die Anleitung

sorgféltig durchzulesen und sich mit der Bedienung dieses Luftentfeuchters vertraut zu
machen.



PAGE LISE

) 3

= 15
O 28
) 41
FR s s e e 54
HRu s 67
LN 80
B 93
R 106
N 119



EIGENSCHAFTEN

Hocheffiziente Entfeuchtung der Raumluft
Mithilfe von Kéltetechnik reguliert der Luftentfeuchter nachhaltig den Grad der Luftfeuchtigkeit fur ein optimales
Wohlfuihlklima.

Leichte, tragbare Konstruktion
Der Luftentfeuchter ist kompakt und leicht. Dank des leichten Gewichts von 16kg und der Rollen an seiner
Unterseite, lasst sich das Gerat miihelos von einem Zimmer in ein anderes schieben.

Einstellbarer Hygrostat
Je nach Bedarf lassen sich verschiedene Entfeuchtungsstufen von min. 40% bis max. 80% einstellen.

Timer Ein/Aus
Programmieren Sie automatische Ein- und Ausschaltzeiten.

Leiser Betrieb

Der Betrieb des Luftentfeuchters ist gerduscharm. Der Geréauschpegel betragt <53db(A)

Energieeffizient

Die Leistungsaufnahme betragt lediglich 460 Watt.
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SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie beim Gebrauch des Gerats bitte die folgenden Sicherheitshinweise
Vor der Reinigung oder Lagerung den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Das Gerat nur im Innenbereichen benutzen.
Das Gerat nicht in der Nahe von warmeerzeugenden Geraten oder brennbaren und geféhrlichen
Materialien aufstellen.
Niemals die Finger oder Gegenstande in die Ein- und Auslassoffnungen stecken.
Nicht auf dem Gerat sitzen oder stehen.
Im Tank ggf. angesammeltes Wasser ausgiel3en.
Luftentfeuchter nicht in einem geschlossenen Bereich, wie zum Beispiel in einem Schrank, betreiben, da
in diesem Fall Brandgefahr besteht.
Den Abflussschlauch leicht abwérts geneigt installieren, um sicherzustellen, dass das Kondenswasser
kontinuierlich ablaufen kann.
Falls das Netzkabel beschadigt ist, muss es aus Sicherheitsgriinden vom Hersteller oder einer
gleichwertig qualifizierten Fachkraft ersetzt werden.
Bei der Aufstellung des Geréats ist darauf zu achten, dass der Stecker leicht erreichbar ist.
Es ist ein Abstand von 20 cm um das Gerat und zur Wand oder zu anderen Gegenstéanden einzuhalten,
um eine ungehinderte Luftzirkulation zu gewahrleisten.
Bei der Installation des Geréates sind die drtlichen Vorschriften fur Elektroinstallationen zu beachten.
Das Geréat darf nicht in offentlichen Verkehrsmitteln eingesetzt werden.
Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschréankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit einem Mangel an Erfahrung und Wissen
verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziglich des sicheren Gebrauchs unterwiesen und
Uber die daraus resultierenden Gefahren unterrichtet wurden. Kindern ist das Spielen mit dem Gerat
Zu untersagen. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
ausgefuhrt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.
Gerate, die offensichtlich beschadigt sind, dirfen nicht in Betrieb genommen werden.
Bei Verwendung der Schuhtrocknungsfunktion schaltet sich der Kompressor zwischendurch aus und
wieder ein und der Luftauslass wird zur Produktsicherheit hin und wieder gedffnet und geschlossen.

Vorsicht - Brandgefahr (R290)

WARNUNG:

Bis auf die vom Hersteller erlaubten Hilfsmittel sollte das Abtauen nicht kiinstlich beschleunigt werden.

Das Gerat darf nur in einem Raum ohne kontinuierlich arbeitende Ziindquellen (z. B. offene Flammen, ein in
Betrieb befindliches Gerat mit Gasfeuerung oder elektrischer Beheizung) aufbewahrt werden.

Nicht durchstechen oder verbrennen.

Denken Sie daran, dass Kéaltemittel geruchlos sind.

Das Gerat darf nur in Raumen installiert, betrieben und gelagert werden, deren Stellflache groRer als 4 mz ist.



Das Gerat muss die nationalen Vorschriften fir gasférdernde Anlagen einhalten.

Die Wartung darf nur nach Herstelleranweisungen durchgefihrt werden.

Das Gerat muss so aufbewahrt werden, dass mechanische Beschadigungen vermieden werden.

Jede Person, die an einem Kaltemittelkreislauf arbeitet oder in diesen eingreift, sollte im Besitz eines aktuell
gultigen, von einer in der Branche anerkannten Prfstelle ausgestellten Zertifikats sein, das ihre Kompetenz
zum gefahrlosen Umgang mit Kaltemitteln gemalf3 einer branchenweit anerkannten Bewertungsspezifikation
ausweist.

Die Wartung darf nur gemaf den Anweisungen des Gerateherstellers durchgefiihrt werden.
Wartungs- und Reparaturarbeiten, die die Hilfe anderer Fachkrafte erfordern, miissen unter der Aufsicht einer
fur den Umgang mit brennbaren Kéltemitteln zustandigen Person durchgefiihrt werden.

Gerat enthélt entziindliches Gas R290.

Falls Reparaturen erforderlich sind, wenden Sie sich bitte an das nachstgelegene Servicecenter und befolgen
Sie ausschlief3lich und genau die Anweisungen des Herstellers.

Warnhinweis zur Entsorgung:
Dieses Gerat darf nicht mit Haushaltsabféllen entsorgt werden. Es stehen mehrere Entsorgungsoptionen zur
Auswahl:
1 Das Gerat nicht im Hausmill entsorgen. Da es sich um Sondermill handelt, muss das Geréat
entsprechend getrennt entsorgt werden.
2 In den Gemeinden stehen Sammelbehalter bzw. Annahmestellen fiir elektronische Altgeréte zur
Verflgung. Die Entsorgung ist fir den Benutzer kostenlos.
3  Der Hersteller nimmt das Altgerat zur Entsorgung kostenlos zuriick.
4  Da Altgerate wertvolle Rohstoffe enthalten, konnen sie an Altmetallhéandler verkauft werden.
Die unzulassige Entsorgung in der freien Natur kann lhrer Gesundheit schaden. Gefahrliche Substanzen
koénnen in das Grundwasser sickern und auf diese Weise in die Nahrungskette gelangen.
Nutzen Sie stattdessen die dafiir vorgesehenen Sammelstellen. Wenden Sie sich an lhre lokale Behorde, um
Informationen Uber die verfligbharen Sammelsysteme zu erhalten.

Dieses Zeichen bedeutet, dass das Produkt im gesamten EU-Gebiet nicht mit anderem Hausmdll
entsorgt werden darf. Um schéadliche Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch
unsachgeméalRe Entsorgung zu verhindern, verwenden Sie die entsprechenden
Rucknahmesysteme, so dass dieses Gerat ordnungsgemal wiederverwertet werden kann.
Verwenden Sie zur Rickgabe lhres gebrauchten Gerats bitte die entsprechenden Riickgabe- und
i Sammelsysteme, oder wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.
Diese kdnnen das Produkt zuriicknehmen und einer umweltfreundlichen Wiederverwertung

zufihren.



Technische Daten

Modell D025C-30L Bauhaus Produkthnummer 28244396
Netzbetrieb 220 -240V~,50 Hz
Kéaltemittel/Befullung R290/90 g

Die Entfeuchtungsleistung wurde bei einer Zimmertemperatur von 30°C bei einer relativen Luftfeuchtigkeit
von 80 % gemessen.

Falls die Spezifikationen nach dieser Veroffentlichung optimiert wurden, finden Sie die neuen Spezifikationen
auf dem Typenschild des Produkts.

Der Betriebstemperaturbereich liegt zwischen 7°C und 35°C. Wenn die Zimmertemperatur au3erhalb dieses
Bereichs liegt, funktioniert das Gerat nicht einwandfrei. Der GWP-Wert des R290 Kaltemittels ist 3.



Aufbau des Luftentfeuchters

1. Display 2. Griff 3. Wassertank 4. Netzkabel

5. Deckel fir Schuhtrockner 6. hinterer Luftauslass fur 7. oberer Luftauslass 8. Lufteinlassgitter inkl.
Schuhtrockner Luftfilter

9. Anschluss flr 10. Kabelaufwicklung 11. Laufrollen

Kondenswasser Schlauch flr
permanenten Wasser-Ablauf
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Schuhtrockner Adapter
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Bedienungsanleitung
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Abb. Display

LED Anzeige von Feuchtigkeit & Timer
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Die Anzeige hat drei Funktionen:
1. Wenn das Gerat angeschlossen ist, zeigt sie die aktuelle Luftfeuchtigkeit an.
2. Beim Einstellen einer Luftfeuchtigkeit zeigt sie die gewahlte Einstellung an.
3. Wenn Sie die Ein- und Ausschaltzeit des Gerats programmieren, zeigt sie die Stunden an.
4. Wenn die Umgebungsfeuchtigkeit unter 35 % betragt, zeigt sie ,,35“ an.
5. Wenn die Umgebungsfeuchtigkeit Giber 95 % betragt, zeigt sie ,95“ an.

Bedienungsanleitung

Der Luftentfeuchter gibt einen Bestéatigungston aus, wenn das Gerat eingeschaltet wird. Die LED zeigt 3
Sekunden lang die aktuelle Luftfeuchtigkeit an und schaltet sich dann automatisch aus.

1. Ein-/Ausschalten

Zum Starten des Geréats auf driicken, wenn es ausgeschaltet ist. Ist das Gerat im Betrieb, auf

driicken, um es auszuschalten.



2. Gewunschte Luftfeuchtigkeit einstellen

Mit m die Funktion zum Einstellen der Luftfeuchte aufrufen. AnschlieRend .I oder =

driicken, um eine Luftfeuchte zwischen 40 % und 80 % zu wéhlen. Mit jedem Tastendruck andert sich
der Wert um 5 %. Beim Einstellen blinkt die LED. Bei einer Pause von 5 Sekunden zwischen den
Einstellvorgdngen kehrt das Gerat zur normalen Anzeige zuriick. Die Standardluftfeuchte betragt

55 %.

3. Lufterdrehzahl einstellen

Mit ﬂ den Lufter entweder auf hohe oder niedrige Drehzahlstufe einstellen. Die Lifterstufe wird
entsprechend angezeigt.

4. Swing Funktion einstellen

-
Nach dem Einschalten des Gerats auf '\ dricken, um die Swing Funktion des Luftauslasses ein-
bzw. auszuschalten.

5. Timer einstellen

Auf driicken, um bei ausgeschaltetem Gerat die Funktion zum Festlegen der Startzeit

aufzurufen. Mit .I bzw. den Timer fur den automatischen Geratestart zwischen 1 und 24
h einstellen.

Auf driicken, um bei eingeschaltetem Gerat die Funktion zum Festlegen der Abschaltzeit

aufzurufen. Mit .I bzw. = den Timer flr die automatische Abschaltung des Gerats zwischen

1 und 24 h einstellen.
Wird das Gerat von Hand oder bei vollem Wassertank ein- oder ausgeschaltet, geht die
Timereinstellung unter Umsténden verloren.

6. Schuhtrockner Funktion

Wenn das Geréat in Betrieb ist, die Taste dricken. Die Anzeige leuchtet auf. Der oberer

Luftauslass wird daraufhin geschlossen und die Schuhtrockner Funktion ist aktiviert. Die Taste
erneut driicken zum Beenden der Schuhtrockner Funktion. Die Anzeige erlischt und der oberer

Luftauslass 6ffnet sich wieder.



Wassertank entleeren

Wenn der Auslauftank voll ist, leuchtet die Tank Voll-Anzeige auf. Das Gerat wird automatisch
abgeschaltet und der Summer ertont 15 Mal, um darauf hinzuweisen, dass das der Wassertank
entleert werden muss.

Entleeren des Wassertanks
1. Mit beiden Handen den Tank vorsichtig herausziehen

1. Entfernen Sie nicht den Schwimmer aus dem Wassertank. Andernfalls kann der
Wasserstandssensor den Wasserstand nicht mehr korrekt messen und Wasser kann aus dem Tank
laufen
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2. Falls der Wassertank verschmutzt ist, waschen Sie ihn mit kaltem oder lauwarmem Wasser aus.
Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, Scheuerschwdmme, chemisch behandelte Staubticher,
Benzin, Benzol, Verdinner oder andere Lo&sungsmittel, da diese den Tank verkratzen und
beschadigen konnen. Dadurch kdnnte er undicht werden.

3. Beim wieder Einsetzen, den Wassertank mit beiden Handen korrekt positionieren. Wenn der Tank
nicht korrekt eingesetzt ist, 16st der ,TANK VOLL" Sensor aus und der Luftentfeuchter lasst sich nicht
in Betrieb setzen.

Montage des Schuhtrockners
Auf der Rickseite des Geréats den hinteren Luftauslass 6ffnen und das Anschlussstiick des

Schuhtrockners mit der Markierung A nach oben in die Ruckwandoffnung einfihren. Anschliel3end
das Anschlussstiick gegen den Uhrzeigersinn festziehen. (Zum Lésen des Anschlusses im

Uhrzeigersinn drehen.) A
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WARTUNG

Reinigen des Luftentfeuchters
Gehdause reinigen
Wischen Sie es mit einem weichen, feuchten Tuch ab

Luftfilter reinigen

1. Offnen Sie zunéchst das Einlassgitter und waschen Sie es mit Wasser ab

2. Zum Entfernen von Schmutz die Luftfilteroberflache mit einem Staubsauger ohne Druck absaugen.
Ist der Luftfilter besonders stark verschmutzt, mit warmem Wasser und einem milden Reiniger
abwaschen. Anschlie3end gut trocknen lassen.

3. Luftfilter anbringen
Setzen Sie den Filter vorsichtig in das Gitter ein.

12



Luftentfeuchter verstauen

Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt wird und verstaut werden soll, ist folgendermalf3en
vorzugehen:

Entleeren Sie den Wassertank.

Wickeln Sie das Netzkabel auf und legen Sie es in den Wassertank.

Reinigen Sie den Luftfilter

Lagern Sie das Gerat an einem kihlen und trockenen Ort.

A

Sicherheitsabstand
Wahren Sie einen Mindestabstand rund um den Luftentfeuchter, wenn das Gerét in Betrieb ist, wie in

der linken Abbildung gezeigt.

200"
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BEHEBUNG VON STORUNGEN

Falls einer der unten beschriebenen Falle eintritt, prifen Sie bitte die nachfolgenden

Punkte, bevor Sie den Kundenservice anrufen.

Problem Mogliche Ursachen

LOsung

Wurde das Netzkabel aus
der Steckdose gezogen?

SchlieRen Sie das Netzkabel an
eine Steckdose an.

Blinkt die ,Tank

voll“ Anzeige? (Der Tank ist
voll oder nicht richtig
eingesetzt.)

Das Gerat
funktioniert nicht.

Entleeren Sie den Wassertank
und setzen Sie den Tank korrekt
ein.

Liegt die Raumtemperatur

Uber 35°C oder unter 7C?

Der Gerateschutz wurde
ausgelost, sodass sich das Gerat
nicht starten lasst.

Ist der Luftfilter verstopft?
Das Entfeuchten

Reinigen Sie den Luftfilter, wie
unter ,Reinigen des
Luftfilters® beschrieben.

funktioniert nicht L
Ist die Einlass- oder

Abflusséffnung blockiert?

Entfernen Sie die Blockade in der
Abfluss- oder Einlassoffnung.

Es kommt keine Luft

Ist der Luftfilter verstopft?
aus dem Gerét. P

Reinigen Sie den Luftfilter wie
unter ,Reinigen des
Luftfilters® beschrieben.

Steht das Geréat schrag oder
instabil?

Stellen Sie das Gerat auf einen
stabilen, festen Untergrund auf.

Lauter Betrieb
Ist der Luftfilter verstopft?

Reinigen Sie den Luftfilter wie
unter ,Reinigen des
Luftfilters® beschrieben.

BAHAG AG

Gutenbergstr. 21

68167 Mannheim
voltomat.service@bauhaus.info
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VOBTQMAT®

AVAAIR
OBE3BJIAKHUTEJ 30 a
¢ GyHKIMA 32 CyLIEeHEe HA 00YBKH

PBKOBOACTBO 32 ynorpeoda

CBXPAHETE TOBA PBKOBOACTBO 3A BBJIEIIIA HY KU

Cbpaeuno Bu 0sarogapum, ye nzopaxre odespiaaxuures Pro Klima, 3a na cb3nanere noseve
koMdopT 3a Bac n Bamero cemeiicTtBo. ToBa ppkoBoaACTBO 32 ynnorpeda Bu npenocrass mosesna
HH(pOpManys OTHOCHO NPABUJIHATA IPHKA U NOAAPbAKKA Ha Bamust HoB o0e3BiaxHuTe . Moas,
oT/IesIeTe MAJIKO BpeMe, 3a /1a Ipo4YeTeTe BHUMATEIHO TOBA PbKOBOJCTBO U /1a ce 3all03HaeTe ¢
HAYHMHA Ha yIpaBJeHHe Ha 00e3BJIaKHUTES.
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XAPAKTEPUCTHKH

Bucoxo edexTHBHO 00€3B/1aKHSIBAaHE HA Bb31yXa B IOMELLEHHETO
C momornra Ha OXJIaTUTETHA TEXHUKA 00€3BIIKHUTEIT PETYIIHpa TPAaiHHO BIaKHOCTTA HA BB3IyXa 3a ONTHMATHA

koM(popTHa cpera.

Jleka, npeHOCHMA KOHCTPYKIUS
O0e3BIaXHUTEIAT € KOMIIAKTEH | JIeK. biaromapenue Ha KoyienaTa BpXy JOJTHATA CTPaHa ypeabT ce TPAaHCIOPTUpa

0e3 yCcuIIne OT eJIHO ITOMEIICHHE B IPYTO.

Peryaupyem xurpocrat

Cropen Hy>)KIUTE MOTAT Ja Ce HACTPOSIT Pa3IMIHH CTEIICHH Ha 00C3BIAKHIBAHE.

Taiimep BKJI/U3KJI

[IporpamupaiiTe aBTOMaTH4YHO BpeME 3a BKJIIOUBAHE U U3KIIIOYBAHE.

Tux padoteH pexum

PaGoTHUAT pexxuM e mouTH Oe3nryMeH.

EHepruitHa edpekTMBHOCT

[orpebneHneTo Ha ENEKTPHUUESCTBO HA Ypeaa € HUCKO.
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YKA3ZAHUSA 3A BESOITACHOCT

Mons, ipu ynotpeda Ha ypena ChOoIaBaiiTe CleIHUTE yKa3aHHs 32 0€301acHOCT

[Ipenu mouncTBane WM IPU CHXPaHEHHE U3BAIETE IIETICETa OT SICKTPHUCCKHS KOHTAKT.

M3nomn3Baiite ypena camo Ha 3aKpUTO.

He mocragsiite ypena B 6:1130CT 10 ypean, KOUTO ce HArpsBAT, WIIH J0 3allajiMHU U ONTAaCHU MaTepHAIIH.

Huxkora He ObpKaiiTe ¢ IpBCTH WM APYTH IPEAMETH BHB BB3AyXOBOAHUTE OTBOPH.

He csanaiite nnu He ce kauBaiiTe BEpPXY ypena.

Wzneiite BomaTa, KOSTO €BEHTYAIHO Ce € ChOpaiia B pe3eproapa.

He wsnonzBaiite 00€3BIaXHHUTEIs] B 3aTBOPEHO MPOCTPAHCTBO, Hampumep Inkad, Th KaTo B TO3M Clydau
CBIIECTBYBA OMACHOCT OT MOXap.

Wncranmupaiite OTBOOHUTETHHS MapKyd C JIeK HAKIOH Hamody, 3a Ja CTe CUTYPHH, Y€ KOHICH3AaTHT MOXKE
MOCTOSTHHO 1A U3THYA.

B cnyugait ge 3axpaHBaImuAT kaben ¢ HapaHEH, OT ChOOPAKEHUS 32 CUTYPHOCT TOW TpsiOBa Ja ObJe MOJMEHEH OT
TIPOM3BOAMTEIIS FIIH JPYT €KBUBAICHTCH KBATN(HUIAPAH CIICIIHAIIHCT.

[Ipu mocraBsiHeTO HA ypeaa TpsOBa 1a ce CIenH MIETICENbT Aa OBbAe JIECHO TOCTHIICH.

Tpsi0Ba 1a ce ocurypu orcrosiHue oT 20 CM OKOJIO ypema W MEXIy Hero W CTCHA WIIM IPYTH IPEeIMeTH, 3a Ja ce
rapantupa Oe3npensTCTBeHA HUPKYIAIH Ha BB3AyXa.

[Ipu mHCTaNMMpaHeTo Ha ypena a ce Cra3BaT MECTHUTE pa3nopeaOu 3a eNeKTPUICCKA HHCTAJ AN,

VYpensT He TpsiOBa a ce W3MON3Ba B OOIIECTBEHN TPAHCIIOPTHH CPEACTBA.

To3u ypen Moske n1a ce ynotpeOsiBa oT qena Haj 8 TOAWHU, KaKTO U OT JIHIA ¢ OTPaHUICHU (PU3NIECKH,

CETUBHH WY TyIICBHU CIIOCOOHOCTH WJIM TaKWBa, KOUTO HE IIPUTEKABAT JOCTATHYHO OIUT U 3HAHHE, aKo ca

IOJT HAJ30p WM ca MHCTPYKTHUPAHU 10 OTHOIIEHUE Ha Oe30MacHaTa yrorpeba u ca OCBEIOMEHH 32

MPOM3THYALINTE OITACHOCTH. 3a0paHeHo € Ha Jeia J1a UrpasT ¢ ypeaa. JIeifHOCTH 1o TOYHCTBAHETO ’

MOIPHKKATa He TPSOBA Ja ce U3BBPIIBAT OT Jeia 0e3 Haa30p.

Henata Tpsi6Ba 1a OBIAT HATJIEKIAHM, 32 [1a C€ TapaHTUPA, Ye HE UTPAsT C ypena.

VYpenu, KOWTO ca BUIUMO YBPEICHH, HE TPIOBa J]a ce eKCIUIOaTHUPAaT.

[Ipu ymorpebara Ha pyHKIMATA 3a CylIeHe Ha 00YBKH KOMITPECOPHT MOHAKOTa CE M3KII0YBA M BKIIOUBA, KAKTO U

U3IYCKATEeNHUAT BB3YyLIIEH OTBOP C€ OTBAPAT U 3aTBaps C LieJ 3alUTa Ha MPOIYKTa.

Buaumanwue - Onacuoct ot noxap (R290)
MMPEAYIIPEXIEHUE:

OceeH Ype3 paspClliICHUTE OT MPOU3BOAUTCIIA IOMOIIHU CpEACTBA, HE Tp$[6Ba pasmMpasdaBaHETO HM3KYCTBCHO [a C€

YCKOpSIBA.

Ype):[LT HC TpSIGBa Ja C€ CbXpaHsBa B IMOMCEIICHHUEC C HEMPEKHCHATO (bYHKI_II/IOHI/IpaIlI 3allAJIUTCIICH HM3TOYHHK

(Hanp. OTKPHUT OI'bH, pa60Tem Ypea € ra3oBa 3alajika Win CJICKTPUICCKO OTOH.]'IeHI/Ie).

Ja He ce mpoOWBa WK U3raps.

He 3a6paB$H71Te, 4C XJIAJUJTHUAT arCHT HiIMa MUPHUC.

Ype,uLT MOXKE Ja 6”I)L[C HWHCTAJIMpPaH, CKCIUIOATUpPAaH U CbXpaHABAH CaMO Ha MECTa C IUIOUI IMO-TrojisiMa OT 4 M2,

HpI/I CKCIUTI0aTalusATa Ha ypeaa Tp${6Ba Ja C€ ClladBa HAIMOHAJTHUTC pa3n0pez[6n 34 CUCTEMHU C TUPKYJIALlHs Ha ras.
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IMopappixkkara TpsOBa 1a ce U3BBPIIBA SAUHCTBEHO ChIIIACHO HHCTPYKIHMUTE HA TIPOM3BOIUTEIIS.

Ypenbt TpaOBa J1a ce ChXpaHsBa Taka, 4e 1a ObJaT N30erHaTH MEXaHUYHU YBPESKIaHHS.

Bcesiko nuiie, KoeTo paboTH MO WM M3BBPIIBA HAMEca B CHCTeMara 3a LUPKYJalhs Ha XJIAIWIHS areHT, TpsOBa ja
MpPUTEKaBa aKTyaleH BauJeH cepTu(HKaT, M3JaJIcH OT IPU3HAT B OpaHIlla KOHTPOJIEH OpraH, KOWTO Ja yI0CTOBepsBa
HEroBaTa KOMITETEHTHOCT 3a 0e30macHa paboTa C XJIaJWIHH areHTH ChIIIACHO OpaHIIOBO NMpH3HaTa cnernuduranys 3a

OIICHSIBaHE.

[MomnpmkkaTa TpsAOBa 1a Ce U3BHPIIBA CAUHCTBEHO CHIVIACHO HHCTPYKIIMUATE HA TIPOU3BOIUTEISA Ha ypea.
JleWHOCTH TI0 TIOJAPBKKA ¥ PEMOHT, KOMTO M3UCKBAT CHICHCTBUETO Ha JPYTH CIICIUAIMCTH, TPAOBa a ce M3BBPIIBAT

0T HA/I30pa Ha JIUIIE, OTOPU3UPAHO 3a paboTa ChC 3aMaJMMH XJIAAWIHN arcHTH.
YpensT chabpika 3amanum ra3 R290.

B ciyuait 4e ce Hamara peMOHT, MOJ, HOTHpPCETe ONM3BK CEPBHU3EH LEHTHP U CJIEOBATE SOUHCTBEHO U CTPUKTHO

WHCTPYKIMUTE Ha IPOU3BOAUTEIIA.

[peaynpexaeHue 0THOCHO U3XBHPJISIHETO:
To3u ypex He TpsiOBa ma ce M3XBBPIL ¢ OMTOBHTE OTHAanblr. CHINECTBYBAT HAKOJIKO OIIUH 32 M300p HA HAUMH Ha
U3XBBPILTHE:
1 He m3xBbpisiiTe ypena B AOMAaKWHCKHS OTIamgbK. Thil KaTo cTaBa BBIPOC 3a CIIEHHUATICH OTHMANBK, YPEeIABT
TpsIOBa Jla ce U3XBBPJIN Pa3JICITHO.
2  OOmwuHaTta pasmojara ¢ KOHTCHHEPH, PECIIEKTUBHO IIYHKTOBE, 32 CHOMpaHe Ha CTapd €JICKTPOHHH ypeau. 3a
MOTPEOUTEIST N3BO3BAHETO € OE3IIIATHO.
3 IIpousBoauTeNAT B3MMa OOpaTHO CTapHs ypes 0e3IUIaTHO.
4  Twi KaTo cTapUTe ypemu ChABPKAT [IEHHU CYpPOBHHH, MOXETE Ja TW IpeAafeTe Ha IMyHKT 32 M3KyIyBaHE Ha
CTapH METalH.
HemnpaBomMepHOTO M3XBBPISIHE B MPHPOIATa MOXKE Na IOBEAE O yBpexkaaHe Ha Bamreto 3apaBe. OmacHM BeriecTBa
MOTaT Ja IONHAT B MOANIOYBEHUTE BOJM U IO TO3H HAYMH Ja JOCTUTHAT 0 XpaHUTEIHATA BEPHUTA.
Bmecro TOBa W3Moi3BaiiTe MpPEIBUACHUTE 3a TOBa IYHKTOBE 3a chOWpaHe. [loThpceTe ChICHCTBHE TPU MECTHHTE

BJIACTH, 32 J1a TONyYNTe HHPOPMAIIHS 32 HATTMYHUTE CHCTEMH 33 ChOUpaHe.

To3u cumBoI MMOKa3Ba, Y€ NpOAYKTHT BbB BCUYKU PCTrUOHATIHH o0acTu Ha EBpOHeﬁCKHH CbIO3 HC Tpﬂ6Ba
Ja C€ U3XBBPJIL C APyl JOMAKMHCKH OTIAaAbK. 3a Ja Cc€ MIpeaoTBpaTAT BpPCIAHHU Bb3/I€HCTBUS BBpPXY
OKOJIHaTa Cp€aa M 3ApaBC€TO IOpaard HEIPABHUIHO H3XBBPJIAHEC, M3II0JI3BATE CHOTBETHUTE CHUCTEMH 3a
O6paTHO H3KYITyBAaHE, TaKa 4€ TO3W ypEa Aa MOXKC Oa 61),[[6 PEUUKIIMPAH IIPaBHUJIHO. MOJ'IS[, H3I0JI3BANTE 3a
BPBIIAHCTO Ha Bamust uznonszBa” Yp€a CHLOTBCTHUTEC CUCTEMH 3a W3KYIIYBAHC WIIU C’B6I/IpaHe uim cC
— 061>pHeTe KbM TBPTrOBUOUTEC, OT KOUTO CTC 3aKyIIUJIU IMPOAYKTaA. Te Morar ga B3eMar IMpoayKTa O6paTHO u

Aa ro npeaaaat 3a pCuUKINpaHe C IprKa 3a OKOJIHATa Cpeaa.
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TexHUYEeCKU TaAHHHU

Monaea D025C-30L
Enexrpuyecko
3axpaHBaHe 220 -240V~,50 Hz
XJaaauiaeH
R290/90 g
areHT/3ape:xxnaHe

KanamurersT Ha u3cymniaBane € u3MepeH npu Temmeparypa Ha nomenierarneto oT 30 °C mpu oTHOCHTENHA BIAXXHOCT Ha
BB3ayXxa 80%.

B ciydait ye cnenmukanuuTe ca OMIN ONTUMHI3HPAHU CIEI Ta3H ITyOJMKaIWs, e OTKpUETe HOBUTE CIEHU(DHKAINN
BBPXY (habpruyHaTa Tabesika Ha MPOYKTA.

Jlnama3oHbT Ha paboTHaTa Temreparypa ¢ B pamkute Ha 7 °C — 35 °C. Ako Temmeparypara B TIOMEIICHHUETO ¢ U3BBH

TO3W JIMAIa30H, ypeabT He padotu Oesynpedno. CroitHoctra GWP Ha xmagmmaus arent R290 e 3.
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CrpyKTypa Ha 00€3BIAKHUTENS

1. ducmneit 2. Ipbxka 3. PesepBoap 3a Bosia 4. 3axpanBail kabemn
5. Kanak 3a cymmumnnsra 3a 6.3aneH oTBOp 3a 7. T'open oTBOD 32 8. PemreTka 3a BCMyKBaHe
00yBKH M3XBBPIITHE Ha BB3AYX 32 W3XBBPIISTHE HAa BB3AYX Ha BB3IYX BKI. QUITHP

CYIIWITHATA 32 00yBKa
9. U3Box 3a cBBp3BaHe HA 10. KabOenna HamMoTKa 11. Konema
MapKyd 3a KOHJICH3aT 3a
HETIPEKHCHATO OTBEX/IaHE Ha

BOJA

i

T,
l 'H‘U‘J'u'i

| S22,

il | Uu

AjanTep 3a cylueHe Ha 00YBKHU
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PLKOBOACTBO 32 ynorpeoda

LOW HIGH POWER FULL

- -
a8 vt w O]

DRY SHOES SWING POWER

W306p. Jucrmeit

LED unaukanus 3a BJ2KHOCT M TaiiMep

g8

Wnpnkanmsara nMa Tpu (GYHKIIH:
1. Koraro ypeasT e BKJIOUYEH, TOKa3Ba aKTyaJlHaTa BJIAXKHOCT Ha Bb3AyXa.
2. [Ipu 3amaBaHe Ha BIKHOCT HA BB3IyXa [TOKa3Ba W30paHaTa HACTPOIKa.
3. Koraro nmporpamupaTe BpeMETO 3a BKIIOUBAaHE U U3KIIIOYBAHE, IOKa3Ba YaCOBETE.
4. Koraro Ba)XHOCTTa Ha OKOJIHOTO MPOCTPaHCTBO € oA 35%, nokasea ,,35%
5. Koraro Bina)xHOCTTa Ha OKOJIHOTO MPOCTPAHCTBO € Had 95%, nokasaa ,,95%.

PbkoBoacTBO 32 ynorpeda

O0e3BIIaKHAUTEIAT 110/1aBa CUTHAJI 38 HOTBBPIKICHHUE, KOraTo Obe BKItoueH. B mpogsmkenne Ha 3 cexynan LED

WHJAUKAaIMATA [IOKa3Ba aKTyallHaTa BJIQXKHOCT Ha Bb3yXa, CJI€A KOETO CE€ U3KIIIOYBA aBTOMATUYHO.

1. BruarouBane/U3kiarouBane

3a BKJIIOUBAHE HA ype/ia HaTHCHETE , aKo € U3KIItoUYeH. AKO ypeabT padoTH, HATUCHETE , 3a J1a ro

HU3KIIIOYNTEC.

2. HacTpoiiBaHe Ha ’KeJIJaHATA BJIAKHOCT HA Bb31yXa
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Upes ‘ n3BUKBaTe (YHKLIMATA 32 HACTPOHBAHE Ha BIAXXHOCTTA Ha Bh3AyXxa. Ciie TOBAa HATHCHETE

I Win , 32 1a n30epeTe BIaXKHOCT Ha Bh3ayxa Mexy 40% u 80%. C BcAko HaTHCKaHE CTOMHOCTTa
ce npomens ¢ 5%. I1o Bpeme Ha HacTpoiiBaneTo LED unnukanusta mura. Ilpu naysa Mexxny oTaesnHuTe
HACTPOMKH OT 5 CEKYHIH ypeabT MOKa3Ba OTHOBO oOnWvaliHaTa nHAuKarmsa. CTaHIapTHATa BIAXKHOCT Ha

BB3AYyXa € 55%.

3. HacTpoiiBaHe Ha 000pOTHTE HA BEHTHJATOpPA
Upes HACTpoiBaTe BEHTHJIATOPA Ha BUCOKH I HUCKH 000poTH. ChOTBETHATA CTEIICH HAa BEHTHIIATOPA
CC IIOKa3Ba.

4. HactpoiiBane Ha Swing ¢pyHKkuusaTa

Cren BKIIIOYBAHETO Ha ypesia HaTHCHETE '\ , 32 J1a BKITFOUUTE TN U3KII0UNTe Swing QyHKIUATA 32
BBPTEHE Ha BB3IYLIHUS MTOTOK.

5. HactpoiiBane Ha Taiimepa

Hartncuere
Upes .I, CBOTBETHO =, HaCTpoiiBaTe TaiiMepa 3a aBTOMaTHYEH CTapT Ha ypena mexay 1 u 24 gaca.

|
Hatucuere , 3a Ja U3BUKaTe (PYHKIHSITA 32 (PUKCHpaHe Ha BPEMETO 3a W3KIIIOUBAHE IIPU BKITIOYEH Yper.

Upes .I WA = HacTpoiiBaTe TailMepa 3a aBTOMaTHYHO M3KIII0UYBAaHE Ha ypeaa Mexnay 1 u 24 gaca.

AKo ypensT 0bJie BKIIIOUEH WIH U3KITIOYCH PBYHO WK MPH IIBJICH pe3epBoap 3a Boa, € BE3MOKHO

, 32 1a U3BUKaTe QYHKIWATA 32 (PUKCHpaHe Ha BpeMe Ha CTapTHpaHe IPHU U3KITIOUEH ype.

HaCTpOfIKaTa Ha TaﬁMepa Ja C€ HyJhpa.

6. ®yHKuMs 3a cylieHe Ha 00YBKH
Koraro YpeaAbT pa6OTI/I, HATUCHECTEC . I/IHI[I/IKaI_II/ISITa CBCTBA. CJ'ICI[ TOBA T'OPHUAT OTBOP 3a BCMYKBAHC Ha

BB3AYX CE 3aTBaps U ce aKTHBHpa (YHKIUSITA 32 CylIeHe Ha oO0yBKu. Hatucuere oTHOBO OyTOH , 3a J1a
npekpatute QyHKIUATa 3a cylieHe Ha oOyBkH. MHIMKanusTa W3racBa W TOPHHUST OTBOP 3a W3XBBPIISIHE Ha

BB3AYyX C€ OTBapst OTHOBO.

H3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a Bojaa
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Koraro pe3epBoapsT € I1bJieH, CBETBA MHIMKALMATA 32 IBJICH pe3epBoap. YPEeaAbT ce€ U3KI0YBAa aBTOMATUYHO U

3yMephT CHrHAIU3Mpa 15 nbTH, 3a Aa Npeaynpeau, ue pe3epBoaphbT 3a Bojaa TpsOBa qa Ob/ie n3npa3HeH.

M3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a Boja

1. Baumatenno usBajaeTe pe3epBoapa ¢ JBETE PhIIE

2. Uscumere msnata HAIMYHA BOA

1. He otcrpaHsBaiiTe MomiaBbka OT pe3epBoapa 3a Bojia. B mpoTuBeH ciiydaii ceH30phT 32 HUBOTO HA BOJIaTa

MOXe JIa CIpe Jia M3MepBa MPaBIJIHO U BOJATa Ja Ipeliee OT pe3epBoapa

2. Axo pe3EpBOAPBHT 3a BOJAA € 3aMBPCCH, U3IMIIAKHETC 0 CbC CTyJAC€HA WU XJIaJKa BOZIA. He usnonsBaiite
NOoYrCTBAIlM IIpraparTu, re0n 3a CbAOBC, XHUMHWYCCKHU TPECTHPAHU KbHPIM 3a IIpax, 66H3I/IH, 6CH30J'I,
pa3peauTeiin Wi APYyru pa3TBOPUTEIIN, ThH KaTo T€ MOXe Ja HaapaCKaT WM HapaHAT pe3€pBoapa. Ilo To3u

Ha4YuH TOM MOXKeE Ja 3al104HEC [1a IMMPOITyCKa.
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3. Tlpu mocraBsHETO My 0OpaTHO C JIBE PhIIC MTOCTABETE pe3epBoapa Ha MPABHITHOTO MACTO. AKO pe3epBOapbhT HE
€ TIOCTaBeH MPaBHITHO, ce 3ajeiicTBa ceH3opsT ,,IIBJIEH PESEPBOAP 1 00e3BIaKHUTENAT HE MOXE JIa Ce

BKJIIFOYH.

MoHTHpaHe Ha CYIINJIHATA 32 00YBKH
OTBOpeTe 3aJHHS OTBOP 33 U3XBBHPIIHE Ha BH3AYX Ha I'bpOa Ha ypena U IbXHETE aianTepa 3a CylIeHe Ha 00yBKH
C MapKHpOBKaTa A Harope B 0TBOpa Ha 3amHarta creHa. Cliesr ToBa 3aTerHeTe ajanTepa B Iocoka oOpaTHO Ha

YaCOBHHKOBATa CTpesika. (3a OTCTpaHsBaHE Ha aJanTepa 3aBbPTeTe B II0COKA Ha YAaCOBHUKOBATA CTPEIIKA.) A
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MOUIPHKKA

ITouncTBane Ha 00e3BJIAKHUTEISA
I[MouyucTBaHe Ha KopIyca
N36bpmiere To ¢ MeKa, BIIaKHA KbpIia

IMouyucTBaHe HA BH3AYUIHUS (PUITHP

1. IIspBOHAYANHO OTBOPETE BCMyKaTeIHATA PELIETKA M 1 H3MHUITE C BOJA

2. 3a oTCTpaHsBaHE Ha MPBLCOTUATA M3CMYyYETE C MPAXOCMyKadka 0€3 HATHCK MOBBPXHOCTTA Ha BH3IyIIHHUS
¢GUITEP. AKO BB3IYIIHHUAT GHITHEP € 0COOCHO CHIIHO 3aMbBPCEH, U3MHITE TO C TOIDIA BOJA W MEK IIperapar.
Cren KoeTo ro ocTaBeTe JoOpe Ja H3CHXHE.

3. IlocTaBsiHe Ha Bb3AYyIIEH QUITHP
BrumMartennonocrtraBeTe GuiaiTbhbpa B pemeTKaTrta.

25



CbxpaHeHue HA Bb3AYIIHUS QUITHP

AKO ypensT He ce H3I0JI3Ba MPOIBIDKUTEITHO BpeMe B TpIOBa 1a Obje MprOpaH 3a ChbXpaHeHHe, TpAOBa J1a ce
MOXOMH IO CIICHUS HAYNH:

U3npasHere pezepBoapa 3a Boja.

Hamoraiite 3axpanBarius kabei u ro npudepeTe B pe3epsoapa 3a Boja.

[ouncrere BH3MyIIHUS GIITHP

Eal A

CexpansBaiiTe ypena B XJIaJHO U CyXO TIOMEIICHHE.

Be3onacHo oTrcrosiHNe
Ocurypere MUHIMATHO OTCTOSTHHE OKOJIO 00E3BIKHUTENS, KOTAaTO YPEABT pabOTH, KAKTO € IMOKa3aHo Ha

HM300paKEHUETO BJISBO.
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AXO BB3HUKHE HIKOM OT OITMCAHUTE Mo-10J1y HpO6JI€MI/I, MOJIA, IPOBEPETE CICAHUTE TOUYKH, IIPEAN

OTCTPAHSBAHE HA ITPOBJIEMHA

Ja €€ CBBPIKETEC C ICHTHpA 3a O6CJ'Iy>KBaHe Ha KJIMCHTH.

IIpo6aem

Bb3MoikHA NnpuInHa

Penrenne

YpensbT HE paboTH.

W3kiro4ueH 1u € 3aXpaHBallysT

ka0eJ oT KoHTakTa?

Bruttouere 3axpanBaius kabes B
KOHTAKT.

Mura au uaaukanusgTa , JIeaen

pesepBoap“? (PesepBoapsT €
I'BJICH WJIM HE € MTOCTAaBeH
IIPaBUJIHO. )

W3npasHere pezepBoapa 3a BoJa U
r'0 TIOCTaBeTEe MPABUITHO HA MSCTO.

Temneparypara B

nomerennero Haxg 35 °C wim

oz 7 °C nu e?

3ammraTa Ha ypena e cpadoTuia,
TakKa 4e ypeabT He MOXKE Ja
cTapTHpa.

O06e3BrIaKHABAHETO
He YHKIIMOHUPA

3ary1ieH Ju € Bb3AyIIHUAT
¢untep?

[Mouucrere BB3aymIHUS PUITEHD,
KaKTO € OIMCAHO B TOYKA

] loYrCTBaHEe HA BBH3AYIIHUSA
buntep®.

3amny1ieH Ju € OTBOPBT 3a
BCMYKBaHE Ha BB3JIyX WU
OTBOPBT 3a OTTHYaHE?

OTtcTpaHeTe 3aMylIBaHETO Ha
OTBOpA 32 OTTHYAHE WIIH 32
BCMYKBAHC Ha Bb3aYyX.

He uzmm3za BB3AYyX OT

ypena.

3amyIieH U € Bb3JyLIIHUAT
buntrep?

[Touucrere Bb3AYIIHUSA QUITHP,
KaKTO € OIHCaHO B TOUKA

] [o4MCTBaHe Ha Bb3AYIIHUSA
bunTep*.

[To-trymen paboreH

pEXUM

ITocraBeH 11 € ypensT
HaKpHUBO WJIM HECTAOWITHO?

ITocraBete ypena BbpXy cTaOMIIHA,
TBBP/Ia MOBBPXHOCT.

3aryIieH M € Bb3yLIIHUAT
buntep?

[Touncrere Bb3AyIIHUSA QUATHP,
KaKTO € OIHCaHO B TOYKA

1 [o4MCTBaHEe Ha Bb3AYIIHUSA
buntep®.
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VOBTOMAT®

AVA AIR

ODVLHCOVAC VZDUCHU 30L

s funkci vysousSece obuvi
Navod Kk pouziti

USCHOVEJTE SI TENTO NAVOD PRO BUDOUCI POUZITI

Dékujeme, Ze jste si vybrali odvlhéovaé vzduchu Pro Klima, ktery Vam a Vasi rodiné prinese vétsi
komfort bydleni. Tento navod K pouziti Vam poskytne uZite¢né informace tykajici se spravné péce
a udrzby Vaseho nového odvlhcovace. Udélejte si prosim chvili ¢as a prectéte si pozorné tento
navod a seznamte se s obsluhou odvlh¢ovace vzduchu.
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VLASTNOSTI

Vysoce u¢inné odvlh¢ovani vzduchu v mistnosti
Pomoci chladici techniky odvlhé¢ovac vzduchu dlouhodobé reguluje uroven vlhkosti pro vytvoreni optimalniho ovzdusi
u Vas doma.

Lehka, pfenosna konstrukce
Odvlh¢ovaé vzduchu je kompaktni a lehky. Diky kolec¢kiim na spodni strané 1ze zafizeni snadno piemistit z jedné
mistnosti do druhé.

Nastavitelny hygrostat
Podle potieby lze nastavit rizné stupné odvlh¢ovani.

Casova¢ zapnuti/vypnuti
Naprogramujte ¢asy automatického zapnuti a vypnuti.

Tichy provoz

Provoz odvlh&ovace vzduchu je tichy.

Energeticky Usporny

Spotieba energie zafizeni je nizka.
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BEZPECNOSTNI POKYNY

Pfi pouzivani zatizeni dodrzujte nasledujici bezpecnostni pokyny

Pted ¢isténim nebo uskladnénim vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Zafizeni pouZivejte pouze v interiéru.

Neumist'ujte zafizeni do blizkosti zatizeni generujicich teplo nebo hotlavych a nebezpeénych materialii.

Nikdy nedavejte prsty nebo predmeéty do vstupnich a vystupnich otvord.

Nesed'te ani nestljte na zafizeni.

Vylijte veskerou vodu, ktera se piip. nahromadila v nadrzi.

Nepouzivejte odvlhéovac v uzavieném prostoru, napt. ve skiini, protoZe by to mohlo zptisobit poZzar.

Nainstalujte vypoustéci hadici s mirnym sklonem, abyste zajistili, Ze kondenzovana voda miZe nepietrZité odtékat.

© N OR DR

Pokud je napajeci kabel poSkozeny, musi jej z bezpeénostnich diivodi vyménit vyrobce nebo stejné kvalifikovany

odbornik.

10. Pti instalaci zafizeni dbejte na to, aby byla zastrcka snadno pristupna.

11. Mezi zafizenim a sténou nebo jinymi pfedméty musi byt dodrzena vzdalenost 20 cm, aby byla zaji$téna volna
cirkulace vzduchu.

12. Pti instalaci zafizeni je tieba dodrZzovat mistni pfedpisy pro elektrické instalace.

13. Toto zafizeni se nesmi pouzivat v prostiedich vefejné dopravy.

14. Toto zafizeni mohou pouZzivat déti od 8 let a 0soby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o tom,
jak zafizeni bezpecné pouZzivat a byly informovany 0 moznych nebezpecich. Déti si nesmi se zafizenim
hrat. Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

15. Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si nebudou se zatizenim hrat.

16. Zaftizeni, ktera jsou zjevné poskozena, nesmi byt uvedena do provozu.

17. Pti pouziti funkce vysuSeni obuvi se kompresor sam vypind a znovu zapind avystup vzduchu se z divodu

bezpecnosti vyrobku obcas otevira a zavira.

Pozor! Nebezpeci pozaru (R290)

VAROVANI:

Odmrazovani by se nemélo uméle urychlovat, s vyjimkou pomticek povolenych vyrobcem.

Zaiizeni 1ze skladovat pouze v mistnosti bez nepfetrzité pracujicich zdroji vzniceni (napf. otevieného ohné, zatizeni
pracujiciho se spalovanim plynu nebo elektrickym ohfevem, které je v provozu).

Zamezte propichnuti nebo spaleni.

Pamatujte na to, Ze chladiva jsou bez zapachu.

Zai{zeni mize byt instalovano, provozovano a skladovano pouze v mistnostech s podlahovou plochou vétsi nez 4 m2.
Zatizeni musi vyhovovat narodnim pfedpisim pro systémy pracujici s plynem.

Udrzba se smi provadét pouze podle pokynii vyrobee.

Zatizeni musi byt skladovano tak, aby nedoslo k jeho mechanickému poskozeni.

Kazda osoba, ktera pracuje na chladicim okruhu nebo do né&j zasahuje, by méla mit aktualné platny certifikat vydany
zkusebnou uznavanou v oboru, ktery prokazuje jeho kompetence v oblasti bezpe¢né manipulace s chladivy v souladu se
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specifikaci hodnoceni uznavanou v celém oboru.

Udrzba se smi provadét pouze v souladu s pokyny vyrobce zaiizeni.
Udrzba a opravy, které vyzaduji pomoc dalsich kvalifikovanych pracovnikii, musi byt provadény pod dohledem osoby

odpovédné za manipulaci s hoflavymi chladivy.
Toto zatizeni obsahuje hotlavy plyn R290.
Pokud je nutné provést opravy, obrat’te se na nejblizsi servisni stiedisko a disledné dodrzujte pokyny vyrobce.

Varovani tykajici se likvidace:
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spolu s domovnim odpadem. Existuje nékolik mozZnosti likvidace:

1 Nevhazujte zafizeni do domovniho odpadu. Jelikoz se jednd o nebezpeény odpad, musi byt zafizeni

zlikvidovano oddélené.

2V obcich byvaji umistény sbérné nadoby nebo sbérnd mista pro stara elektronicka zatizeni. Likvidace je pro

uzivatele bezplatna.

3 Zafizeni muZete bezplatné predat vyrobci k likvidaci.

4 Jelikoz stara zatizeni obsahuji cenné suroviny, mohou byt prodana obchodnikiim s kovovym odpadem.
Nepovolena likvidace zafizeni ve volné ptirodé mize poskodit Vase zdravi. Nebezpecné latky mohou prosakovat do
podzemnich vod a dostat se tak do potravinového Fetézce.

Misto toho pouzijte k tomu ur¢ena sbérna mista. Informace o dostupnych systémech sbéru Vam poskytne mistni urad.

Tento symbol znamena, Ze tento produkt nesmi byt v zemich EU likvidovan spolu s béznym domovnim
odpadem. Aby nedoSlo ke Skodam na zivotnim prostiedi nebo lidském zdravi v disledku nespravné
likvidace dopadu, pouzijte vhodny systém sbéru, aby bylo mozné toto zafizeni fadné recyklovat. Pokud
chcete pouzité zafizeni vratit, pouzijte systém pro vraceni a sbér téchto produktd nebo kontaktujte
prodejce, kde jste produkt zakoupili. Mohou tento produkt predat k recyklaci bezpecné pro Zivotni

N prostiedi.

Technické Gdaje

Model D025C-30L
Provoz ze sité 220-240V~,50 Hz
Chladivo/plnéni R290/90 g

Vykon odvlh¢ovani byl méfen pii teploté v mistnosti 30 °C a relativni vihkosti 80 %.

Pokud byly specifikace po vydani tohoto navodu optimalizovany, nové specifikace najdete na typovém §titku produktu.
Rozsah provoznich teplot je mezi 7 °C a 35 °C. Pokud je teplota v mistnosti mimo tento rozsah, nebude zafizeni
fungovat spravn€. Hodnota GWP chladiva R290 je 3.
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Popis odvlhéovade vzduchu

1. Displej 2. Rukojet’ 3. Nadrz na vodu 4. Napéjeci kabel

5. Krytka pro vysouse¢ obuvi 6. zadni vystup vzduchu pro 7. horni vystup vzduchu 8. Mrizka vstupu vzduchu
vysousSec obuvi vcetné vzduchového filtru

9. Pfipojka pro hadici na 10. Navinuti kabelu 11. Kolecka

kondenzovanou vodu pro trvaly

odtok vody

(I m T

I

MI“H I‘ MU

L3l

Adaptér vysousece obuvi

33


file:///D:/Program%20Files/Dict/8.9.3.0/resultui/html/index.html#/javascript:;

Navod K pouziti

LOW HIGH POWER FULL

- .
a8 vt w O]

DRY SHOES SWING POWER

Obr. Displej

LED indikace s vlhkosti a éasovaéem

g8

Indikace ma tii funkce:
1. Kdyz je zafizeni pripojeno, zobrazuje aktualni vlhkost.
2. Pi nastavovani tirovné vlhkosti zobrazuje zvolené nastaveni.
3. Pokud naprogramujete ¢as zapnuti a vypnuti zatizeni, zobrazuje hodiny.
4. Pokud je vlhkost prosttedi nizsi nez 35 %, zobrazi se ,,35%.
5. Pokud je vlhkost prosttedi vyssi nez 95 %, zobrazi se ,,95.

Navod k pouZziti

Po zapnuti vyda odvlh¢ovaé potvrzovaci ton. LED indikace zobrazuje po dobu 3 sekund aktuéalni vihkost vzduchu
a poté se automaticky vypne.

1. Zapnuti/vypnuti:

Pokud je zafizeni vypnuté, zapnete ho stisknutim . Pokud je zatizeni v provozu, vypnete ho stisknutim

O
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2. Nastaveni poZadované vlhkosti

Pomoci m vyvolate funkci pro nastaveni vihkosti. Poté stisknutim .I nebo =/yberte vihkost

mezi 40 % a 80 %. Pti kazdém stisknuti tla¢itka se hodnota zméni o 5 %. Pfi nastavovani LED blika. Pokud
mezi kroky nastavovani uplyne pauza 5 sekund, zafizeni se vrati k normalnimu zobrazeni. Standardni vihkost
vzduchu je 55 %.

3. Nastaveni rychlosti ventilatoru

Pomoci ﬂ nastavite ventilator na vysokou nebo nizkou rychlost. Podle toho se zobrazi stupeni ventilatoru.
4. Nastaveni funkce Swing
-
Po zapnuti zafizeni stisknéte pro zapnuti nebo vypnuti funkce Swing vystupu vzduchu.

5. Nastaveni ¢asovace

..J
Stisknutim vyvoléte u vypnutého zatizeni funkci k nastaveni ¢asu spusténi. Pomoci nebo

= nastavite ¢asova¢ na automatické spusténi zafizeni v rozmezi mezi 1 a 24 hodinami.
Stisknutim vyvoléte u zapnutého zafizeni funkci k nastaveni ¢asu vypnuti. Pomoci .I nebo

nastavite ¢asova¢ na automatické vypnuti zafizeni v rozmezi mezi 1 a 24 hodinami.
Pokud je zatizeni zapnuto nebo vypnuto ru¢né nebo kdyz je nadrz na vodu plna, miize dojit ke ztraté nastaveni
casovace.

6. Funkce vysouSece obuvi

Kdyz je zafizeni v provozu, stisknéte tlacitko . Rozsviti se indikace. Horni vystup vzduchu se poté uzavie

a aktivuje se funkce vysousece obuvi. Opétovnym stisknutim tlacitka
Indikace zhasne a horni vystup vzduchu se opét otevie.

funkci vysousece obuvi ukoncite.

Vyprazdnéni nadrZe na vodu

Kdyz je nadrz odtoku plna, rozsviti se indikator plné nadrze. Zatizeni se automaticky vypne a 15krat zazni

akusticky signal, coz znamena, zZe je tieba vyprazdnit nadrz na vodu.

Vyprazdnéni nadrZe na vodu
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1. Opatrné& ob&éma rukama vytahnéte nadrz.

2. Vylijte nahromadénou vodu

1. Neodstranujte plovak z nadrze na vodu. Snimac hladiny vody by pak nemohl spravné méfit hladinu vody
a voda by mohla z nadrze vytékat.

2. Pokud je nadrz na vodu zne¢isténa, vyplachnéte ji studenou nebo vlaznou vodou. NepouZivejte zadné Cistici
prostiedky, draténky, chemicky oSetfené prachovky, benzin, benzen, fedidlo ani jina rozpoustédla, protoze by
mohly poSkrabat a poSkodit nadrz. A to by mohlo zpasobit tnik.

3. Pfi nasazovani zpét spravné umistéte nadrz na vodu obéma rukama. Pokud neni nddrz spravné nasazena,

zareaguje senzor ,,PLNA NADRZ* a odvlhéovaé nelze spustit.
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Montaz vysouSece obuvi
Oteviete zadni vystup vzduchu na zadni stran€ zafizeni a zasuiite piipojku vysousece obuvi do otvoru na zadni

stén¢ tak, aby znacka A sinciovala nahoru. Poté utdhnéte pripojku proti sméru hodinovych rucicek. (Piipojku

uvolnite oto¢enim ve sméru hodinovych rucicek.)
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UDRZBA
Cisténi odvlh&ovade vzduchu
Cisténi krytu
Otiete jej mékkym vlhkym hadiikem

Cisténi vzduchového filtru

1. Nejprve oteviete vstupni miizku a oplachnéte ji vodou

2. Necistoty odstranite vysatim povrch vzduchového filtru vysavacem bez tlaku. Pokud je vzduchovy filtr
obzvlaste znecistény, oplachnéte jej teplou vodou ajemnym Ccisticim prostiedkem. Poté jej nechte dobie
oschnout.

3. Nasazeni vzduchového filtru
Opatrn & vloZte filtr do mrizky.
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Uskladnéni vysousSec¢ obuvi

Pokud se zatizeni nebude delsi dobu pouzivat a ma byt ulozeno, postupujte nasledovné:
1. Vyprazdnéte nadrz na vodu.
2. Navinte napajeci kabel a vlozte jej do nadrZe na vodu.
3. Vydistéte vzduchovy filtr
4. Zatizeni skladujte na chladném a suchém misté.

Bezpecna vzdalenost
Je-li zafizeni v provozu, udrzujte kolem n€j minimalni volny prostor, jak je zndzornéno na obrazku vlevo..
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ODSTRANOVANI PORUCH

Dojde-li k jednomu z niZe popsanych piipadu, zkontrolujte prosim nize uvedené body, nez zavolate
zakaznicky servis.

Problém Mozné piiciny ReSeni

Nebyl napajeci kabel odpojen
ze zasuvky?

Neblika indikace ,,plnd nadrz*?
(Nadrz je plné nebo neni
spravné€ nasazena.)

Zapojte napajeci kabel do zasuvky.

Vyprazdnéte nadrz na vodu

Zatizeni nefunguje. a spravné ji nasad’te.

Neni teplota v mistnosti nad Zareagovala ochrana zafizeni, takze
35 °C nebo pod 7 °C? zafizeni nelze spustit.

Vycistéte vzduchovy filtr podle
Neni vzduchovy filtr ucpany? popisu v ¢asti ,,Cisténi vzduchového

Odvlh¢ovani nefunguje filtru®.
Neni vstupni nebo vystupni Odstrante blokovani vystupniho
otvor blokovany? nebo vstupniho otvoru.

Vycistéte vzduchovy filtr podle

Ze zafizeni nevychazi . . , . vy e Mevie s ,
Y Neni vzduchovy filtr ucpany? popisu V ¢asti ,,Cisténi vzduchového

zadny vzduch.

filtru®.
Nestoji zatizeni $ikmo nebo Umistéte zatfizeni na stabilni
neni nestabilni? a pevny povrch.
Hlu¢ny provoz Vycistéte vzduchovy filtr podle
Neni vzduchovy filtr ucpany? popisu v ¢&asti ,,Cisténi vzduchového
filtru®.
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VOEOMAT®

AVA AIR
LUFTAFFUGTER 30L
med skotgrringsfunktion
Betjeningsvejledning

GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG

Mange tak, fordi du har valgt en Pro Klima luftaffugter for at fa mere komfort i boligen for dig og
din familie. Med denne betjeningsvejledning far du de ngdvendige oplysninger om korrekt pleje og
vedligeholdelse af din nye luftaffugter. Du bgr bruge lidt tid pa at laese vejledningen grundigt

igennem og gere dig fortrolig med betjeningen af denne luftaffugter.
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EGENSKABER

Hagjeffektiv fjernelse af luftfugtigheden i rum
Ved hjelp af kaleteknik regulerer luftaffugteren vedvarende luftfugtighedsprocenten og giver et optimalt trivselsklima.

Let, baerbar konstruktion

Luftaffugteren er kompakt og let. Takket veere hjulene underneden er det nemt at kare apparatet fra et lokale til et andet.

Indstillelig hygrostat
Alt efter behov kan apparatet indstilles til forskellige affugtningstrin.

Teend/sluk timer
Der kan programmeres automatisk teending og slukning.

Stille drift

Luftaffugterens drift er stgjsvag.

Energieffektiv

Apparatet har lavt stremforbrug
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SIKKERHEDSANVISNINGER

Under brugen af apparatet bedes du iagttage felgende sikkerhedsanvisninger

Stikket skal tages ud af stikkontakten, fgr apparatet rengares eller sattes til opbevaring.

Apparatet er kun beregnet til indendgrs brug.

Stil ikke apparatet i naerheden af apparater, der afgiver varme, eller neer brandbare og farlige stoffer.

Stik aldrig fingre eller genstande ind i indgangs- og udgangsabningerne.

Sid eller sta ikke pa apparatet.

Vand, der samles i beholderen, skal tsmmes ud.

Luftaffugteren ma ikke benyttes i et lukket omrade, som for eksempel et skab, da dette vil kunne medfgre brandfare.

Aflgbsslangen skal installeres, sa den helder en smule nedad for at sikre, at kondensvandet altid kan lgbe fra

apparatet.

9. Huvis elledningen beskadiges, skal den af sikkerhedsmaessige arsager skiftes af fabrikanten eller af en tilsvarende
kvalificeret tekniker.

10. Ved placering af apparatet skal man sikre sig, at stikket er nemt at komme til.

11. Der skal veare en afstand rundt om apparatet og ind til vaggen eller til andre genstande pa 20 cm for at sikre
uhindret luftcirkulation.

12. Ved installationen af apparatet skal de lokale forskrifter for elektriske installationer overholdes.

13. Apparatet ma ikke anvendes i offentlige transportmidler.

14. Dette apparat kan anvendes af barn fra 8-ars-alderen samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller personer, som mangler erfaring og viden, hvis disse er under opsyn eller er blevet
instrueret i sikker brug af apparatet og er blevet oplyst om de farer, der kan veere forbundet med benyttelsen
af det. Barn ma absolut ikke lege med apparatet. Arbejdet med rengaring og pleje ma ikke udfares af bgrn,
medmindre de er under opsyn.

15. Der ber holdes gje med bgrn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

16. Apparater, der er synligt beskadigede, ma ikke sattes i drift.

17. Nar apparatets skotgrringsfunktion anvendes, slukker kompressoren indimellem automatisk og tender sa igen, og
luftaftreekket abner og lukker igen af hensyn til produktets sikkerhed.

O Nk whE

Forsigtig - Brandfare (R290)

ADVARSEL:

Afrimning ma ikke foretages hurtigere, end det kan geres naturligt med de hjelpemidler, der tillades af fabrikanten.
Apparatet ma kun opbevares i et lokale, hvor der ikke findes anteendelseskilder, der lgbende er i funktion (f.eks. aben ild,
et apparat med gasfyring, der er i drift eller elektrisk opvarmning)

Ma ikke punkteres eller braendes.

Husk altid pa, at kelemidler er lugtfri.

Apparatet ma kun opstilles, anvendes og opbevares i lokaler, der har et grundareal pa mere end 4 m2.

Apparatet skal overholde de nationale forskrifter for anleeg, der producerer gasser.

Pleje og vedligeholdelse ma kun ske efter fabrikantens anvisninger.

Apparatet skal opbevares pa en made, sa der undgas mekaniske beskadigelser.
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Personer, der arbejder med eller foretager indgreb i et kalemiddelkredslgb, skal veere i besiddelse af et gyldigt certifikat,
der er udstedt af et af branchen godkendt kontrolorgan, og som viser vedkommendes kompetence til sikker omgang med
kalemidler, der overholder klassifikationsspecifikationer, der er anerkendt i hele branchen.

Pleje og vedligeholdelse ma kun udfares i overensstemmelse med fabrikantens anvisninger.
Arbejde med pleje, vedligeholdelse og reparation, der kraever hjelp fra andre teknikere, skal udfgres under opsyn af en
person, der er certificeret til sikker omgang med brandbare kalemidler.

Apparatet indeholder brandfarlig gas R290.

Hvis der er behov for at foretage reparationer, bedes du kontakte det narmeste serviceverksted og udelukkende og
ngjagtigt felge fabrikantens anvisninger.

Advarselsanvisning vedrgrende bortskaffelse:
Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Der findes flere muligheder for bortskaffelse:
1 Smid ikke apparatet i husets skraldespand. Da det drejer sig om giftigt affald, skal apparatet underga relevant
seerskilt bortskaffelse.
2 Kommunen har opstillet indsamlingscontainere eller stillet genbrugspladser til radighed, hvor der kan afleveres
udtjente apparater. Bortskaffelsen er gratis for brugeren.
3  Fabrikanten tager det udtjente apparat tilbage uden beregning.
4  Da udtjente apparater indeholder veardifulde rastoffer, kan de salges til skrothandlere.
Ulovlig bortskaffelse i den frie natur kan veere skadeligt for din sundhed. Farlige stoffer kan treenge ned i grundvandet
og pa denne made komme tilbage i fedekaden.
Derfor er det bedre at anvende de dertil beregnede genbrugspladser. De kan fa flere oplysninger om mulighederne for
indsamling af udtjente apparater hos de lokale myndigheder.

Dette symbol betyder, at produktet i hele EU«s omrdde ikke ma bortskaffes sammen med

husholdningsaffald. For at forhindre skadelige virkninger pd miljget og menneskers sundhed ved

uhensigtsmaessig bortskaffelse bedes du anvende det relevante indsamlingssystem, sa dette apparat kan

genbruges korrekt. Til returnering af din brugte enhed bedes du anvende de relevante retur- og

indsamlingssystemer eller kontakte forhandleren, som du kgbte produktet hos. Forhandleren kan tage
BT produktet tilbage og sgrge for, at det bliver genanvendt pa miljgvenlig vis.

Tekniske data

Model D025C-30L
Netdrift 220 - 240 V~, 50 Hz
Kglemiddel/mangde R290/90 g
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Affugtningsydelsen blev malt ved en stuetemperatur pa 30 °C med en relativ fugtighed pé 80 %.

Hvis der sker en optimering af specifikationerne anfart i denne vejledning, vil de nye specifikationer veere at finde pa
produktets typeskilt.

Driftstemperaturomradet ligger mellem 7 °C og 35 °C. Hvis rumtemperaturen ligger uden for dette omrade, kan
apparatet fungere uhensigtsmassigt. Kglemidlet R290 har en GWP-verdi pa 3.
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Luftaffugterens komponenter

1. Display 2. Greb 3. Vandbeholder 4. Elledning

5. Lag til skotarrer 6. bagerste luftaftraek til 7. gvre luftaftreek 8. Rist til luftindtag, inkI.
skotarrer luftfilter

9. Tilslutning til 10. Kabelopvikling 11. Kgrehjul

kondensvandslange til fast

vandaflgb

T

1 A

uHU”HH l“ ‘R LU;

R

Skotarringsadapter
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Betjeningsvejledning

POWER FULL

&

+
— W 0

DRY SHOES SWING POWER

Fig. Display

LED-display for fugtighed og timer

g8

Displayet har tre funktioner:
1. Nar apparatet er teendt, viser det den aktuelle luftfugtighed i lokalet.
2. Ved indstilling af en luftfugtighed viser det den valgte indstilling.
3. Nar du programmerer apparatets teende- og slukketider, viser det timerne.
4. Nar luftfugtigheden i omgivelserne er under 35 %, viser det »35«.
5. Nar luftfugtigheden i omgivelserne er over 95 %, viser det »95«.

Betjeningsvejledning

Luftaffugteren afgiver en bekraeftelseslyd, nir apparatet teendes. LED<en viser i 3 sekunder den aktuelle
luftfugtighed og slukker s& automatisk.

1. Teend/sluk

Apparatet teendes ved at trykke pa , hvis det er slukket. Hvis apparatet er i drift, trykkes pa for

at slukke det.

2. Indstilling af gnsket luftfugtighed
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Start funktionen til indstilling af luftfugtighed ved at trykke pa m Derefter trykkes pa .I eller

= for at veelge en luftfugtighed mellem 40 % og 80 %. Ved hvert tastetryk &ndres vaerdien med 5 %.
LED«<en blinker under indstillingen. Hvis der holdes pause i mere end 5 sekunder under indstillingen, vender

apparatet tilbage normal visning. Standardluftfugtigheden er 55 %.
3. Indstilling af blaeserens omdrejningstal
Skru trinvis op eller ned for ventilatorens omdrejningstal med ﬁ Blaeserens indstillede trin vises pa
displayet.
4. Indstilling af svingefunktion
Nar apparatet er teendt, trykkes pa ' \ for at teende eller slukke for luftaftreekkets svingefunktion.

5. Indstilling af timer

Tryk pa for at starte funktionen, der skal indstille en tendetid for det slukkede apparat. Med

indstilles timeren til automatisk tending af apparatet mellem 1 og 24 timer.

eller
Tryk pa for at starte funktionen, der skal indstille en slukketid for det teendte apparat. Med

eller = indstilles timeren til automatisk slukning af apparatet mellem 1 og 24 timer.
Hvis apparatet slukkes eller teendes manuelt eller ved fuld vandbeholder, mistes timerindstillingen.

6. Skotarringsfunktion

&>

Tryk pa . , nar apparatet er i drift. Displayet lyser op. Det gvre luftaftreek lukkes nu, og sa er

skotgrringsfunktionen aktiveret. Tryk pa tasten
slukker, og det gvre luftaftreek abnes igen.

igen for at afslutte skoterringsfunktionen. Displayet

Temning af vandbeholder

Nar aflgbsbeholderen er fuld, viser displayet, at beholderen er fuld. Apparatet slukker automatisk, og summeren
lyder 15 gange for at indikere, at vandbeholderen skal tammes.

Temning af vandbeholderen
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1. Treek forsigtigt beholderen ud med begge heender

2. Held det opsamlede vand ud

1. Svemmeren ma ikke fjernes fra vandbeholderen. Sker det, kan vandstandssensoren ikke lengere male
vandstanden korrekt, og sa kan vandet lgbe ud af beholderen.

2. Hvis vandbeholderen er blevet snavset, kan den vaskes med koldt eller lunkent vand. Brug ikke
renggringsmidler, skuresvampe, kemisk behandlede stgveklude, benzen, benzol, fortynder eller andre
oplasningsmidler, da disse kan ridse og beskadige beholderen. Og det kan ggre den uteet.

3. Nar beholderen skal pa plads igen, settes den med begge hander i den korrekte position. Hvis beholderen ikke
seettes korrekt pa plads, udlgses sensoren for "BEHOLDER FULD", og sa kan affugteren ikke settes i drift.
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Montering af skotgrreren
Abn det bageste luftaftreek pa bagsiden af apparatet, og indsaet tilslutningsstykket til skotarreren, der er markeret

med A foroven i dbningen péa bagvaggen. Stram derefter tilslutningsstykket mod uret. (Drej med uret for at
Igsne tilslutningsstykket). A
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Renggring af luftaffugteren
Renggring af kabinettet

Tar det af med blad, fugtig klud
Renggring af luftfilter

1. Abn farst risten til luftindtaget og vask det af med vand

2. Snavs fjernes ved at stgvsuge luftfilterets overflade med en stgvsuger uden at trykke pa filteret. Hvis
luftfilteret er seerligt snavset, kan du vaske det af med varmt vand og et mildt renggringsmiddel. Bagefter skal
du lade tarre helt.

3. Isetning af luftfilter
Seet forsigtigt filteret pa plads 1 risten igen.
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Opbevaring af luftaffugteren

Hvis enheden ikke skal bruges i l&engere tid og derfor skal gemmes veek, skal du ggre som falger:

Tgm vandbeholderen.

Vikl elledningen op, og laeg den i vandbeholderen.
Renggr luftfilteret

Stil apparatet vaek pa et keligt og tert sted.

Eal A

Sikkerhedsafstand

Oprethold en mindste afstand rundt omkring affugteren, nar apparatet er i drift, som vist i figuren til venstre.
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FEJLFINDING OG -RETNING

Hvis et af de tilfelde, der er beskrevet nedenfor, opstar, skal du kontrollere nedenstaende punkter,
inden du ringer til kundeservice.

Problem Mulige arsager Lasning
Er kablet blevet trukket ud af Seet stikket pa elledningen i en
stikdasen? stikdase.
Blinker displayet »Beholder
Apparatet fungerer fuld«? (Beholderen er fuld eller | |2 Vandbenolderen, og st

ikke. ikke sat rigtigt i) beholderen korrekt pa plads igen.

Ligger rumtemperaturen over Apparatets sikring er blevet udlgst,
35 °C eller under 7 °C? og derfor starter apparatet ikke.

Rengar luftfilteret som beskrevet

Er luftfil il ? : .
r luftfilteret tilstoppet under »Renggring af luftfilter«.

Affugtningen

fungerer ikke Er indtags- eller Fjern blokeringen i indtags- eller

aftreeksabningen blokeret? aftreeksabningen.

Der kommer ingen luft
ud af apparatet.

Rengar luftfilteret som beskrevet

Er luftfil il ? : .
r luftfilteret tilstoppet under »Renggring af luftfilter«.

Star apparatet skrat eller Stil apparatet pa et stabilt og fast
ustabilt? underlag.

Hojlydt drift Rengar luftfilteret som beskrevet

Er luftfil il ? . .
r luftfilteret tilstoppet under »Renggring af luftfilter«.
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OBTOMAT®

AVA AIR
DESHUMIDIFICATEUR 30L
avec fonction seche-chaussures

Mode d’emploi

CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI POUR REFERENCE ULTERIEURE

Merci d’avoir choisi un déshumidificateur Pro Klima pour améliorer votre confort de vie pour et
celui de votre famille. Ce mode d’emploi vous fournit des informations utiles concernant I’entretien
et la maintenance corrects de votre déshumidificateur. Veuillez prendre le temps de lire
attentivement le mode d’emploi et de vous familiariser avec ’utilisation de ce déshumidificateur.
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CARACTERISTIQUES

Déshumidification treés efficace de I’air ambiant
Grace a une technologie de réfrigération, le déshumidificateur régule le niveau d’humidité ambiant sur le long terme
pour un climat de bien-étre optimal.

Design léger et portable
Ce déshumidificateur est compact et 1éger. Grace aux roulettes situées en dessous, I’appareil est facile a déplacer d une
picce a I’autre.

Hygrostat réglable
Vous pouvez définir différents niveaux de déshumidification selon vos besoins.

Minuterie marche/arrét

Vous pouvez programmer des heures d’allumage et d’extinction automatiques.

Fonctionnement silencieux

Le fonctionnement du déshumidificateur est silencieux.

Efficacité énergétique

La consommation électrique de 1’appareil est tres faible.
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No o bkwbdpRE

©

10.
11.

12.

13.
14.

15.
16.
17.

CONSIGNES DE SECURITE

Veuillez respecter les consignes de sécurité suivantes lors de 1’utilisation de I’appareil :

Débranchez I’appareil avant de le nettoyer ou de le ranger.

Cet appareil ne doit étre utilisé qu’en intérieur.

N’installez pas 1’appareil a proximité d’appareils chauffants ou de mati¢res inflammables et dangereuses.

Ne mettez jamais vos doigts ou quelque objet que ce soit dans les ouvertures d’entrée et de sortie.

Ne vous asseyez pas sur I’appareil et ne montez pas dessus.

Videz le réservoir quand il se remplit d’eau.

N’utilisez pas le déshumidificateur dans un emplacement fermé (ex : placard), car cela pourrait provoquer un
incendie.

Installez le tuyau de vidange 1égerement en pente descendante afin que 1’eau condensée puisse s’écouler en continu.
Si le cable d’alimentation est endommagg, il doit étre remplacé par le fabricant ou un professionnel de qualification
équivalente, pour des raisons de sécurité.

Lors de I’installation de 1’appareil, veillez a ce que la prise soit facilement accessible.

Prévoyez une distance de 20 cm autour de 1’appareil et par rapport aux murs ou a d’autres objets environnants afin
d’assurer une bonne circulation d’air.

Lors de l’installation de ’appareil, les réglementations locales en matiére d’installations électriques doivent étre
respectées.

L'appareil ne doit pas étre utilisé dans les transports en commun.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissance s'ils sont assistés ou s'ils ont

recu les instructions appropriées leur permettant de se servir de I'appareil en toute sécurité et de comprendre

les risques encourus. Il convient d’interdire aux enfants de jouer avec ’appareil. Les manipulations de

nettoyage et d'entretien ne doivent pas étre effectuées par un enfant sans surveillance.

Il convient de surveiller les enfants afin de garantir qu’ils ne puissent pas jouer avec l'appareil.

Les appareils manifestement endommagés ne doivent pas étre mis en marche.

Lors de I'utilisation de la fonction de séche-chaussures, le compresseur s’éteint puis se rallume et la sortie d’air

s’ouvre et se ferme par intermittence, pour la sécurité du produit.

Attention - Risque d’incendie (R290)
AVERTISSEMENT :

A I’exception des accessoires autorisés par le fabricant, le dégivrage ne doit pas étre accéléré de maniére artificielle.

L’appareil ne peut étre stocké que dans une pic¢ce sans sources d’allumage fonctionnant en permanence (ex : flammes
vives, appareils fonctionnant avec un chauffage au gaz ou électrique).
Ne pas percer ni briler.

N’oubliez pas que les frigorigénes sont inodores.

L’appareil ne peut étre installé, utilisé et stocké que dans dans des piéces dont la surface au sol est supérieure & 4 mz.

L’appareil doit étre conforme aux réglementations nationales relatives aux appareils producteurs de gaz.
La maintenance ne doit étre réalisée que conformément aux instructions du fabricant.
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L’appareil doit étre stocké de maniére a éviter tout risque de dommage mécanique.

Toute personne réalisant des travaux ou manipulations sur un circuit frigorifique doit étre en possession d’un certificat
en cours de validité délivré par un centre d’essais reconnu dans I’industrie en question, qui atteste de ses compétences
dans la manipulation sécurisée des frigorigénes conformément & une spécification d’évaluation reconnue dans
I’industrie.

La maintenance doit impérativement s’effectuer conformément aux instructions du fabricant de 1’appareil.
Les travaux de maintenance et de réparation nécessitant le recours a d’autres professionnels qualifiés doivent s’effectuer
sous la supervision d’une personne responsable de la manipulation des fluides frigorigénes inflammables.

L’appareil contient du gaz inflammable R290.

Si des réparations sont nécessaires, veuillez contacter le centre de réparation le plus proche et suivre strictement les
instructions du fabricant.

Avertissement relatif & la mise au rebut :
Cet appareil ne doit pas étre éliminé avec les ordures ménagéres. Vous avez le choix entre un certain nombre d’options
pour la mise au rebut :
1  Cet appareil ne doit pas étre éliminé avec les ordures ménagéres. Cet appareil appartient a la catégorie des
déchets dangereux, et doit donc faire I’objet d’un tri séparé.
2 Des bacs de collecte ou des centres de récupération des appareils électroniques usagés existent dans les
communes. La mise au rebut est gratuite pour 1’utilisateur.
3 Le fabricant reprend les appareils usagés gratuitement en vue de leur élimination.
Les appareils usagés contiennent des matieres premieres utiles, et peuvent donc étre vendus a des revendeurs de
ferraille.
Toute élimination non autorisée dans la nature peut nuire a votre santé. Des substances dangereuses peuvent alors
s’infiltrer dans les nappes phréatiques et ainsi entrer dans la chaine alimentaire.
Au lieu de cela, veuillez utiliser les points de collecte prévus a cet effet. Veuillez vous adresser aux autorités de votre
commune pour obtenir des informations sur les systémes de collecte disponibles.

Cette icone signifie que ce produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres dans I’ensemble de

I’UE. Afin d’éviter les effets nocifs sur I’environnement et la santé humaine d’une élimination inadéquate,

utilisez les systémes de collecte adéquats afin que cet appareil puisse faire 1’objet d’un recyclage dans les

régles de I’art. Pour retourner votre appareil usagé, veuillez utiliser les systémes de retour et de collecte

prévus a cet effet, ou adressez-vous au magasin ol vous avez acheté le produit. Ils pourront reprendre le
N produit et faire en sorte qu’il fasse I’objet d’un recyclage respectueux de 1I’environnement.

Données techniques
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Modele D025C-30L

Alimentation réseau 220 - 240 V~, 50 Hz
Frigorigéne/remplissage R290/90 g
La puissance de déshumidification a été mesurée & une température ambiante de 30°C, avec une humidité relative de

80 %.
Si les spécifications ont été optimisées depuis la présente publication, les nouvelles spécifications figurent sur la plaque

signalétique du produit.
La plage de température de service est comprise entre 7°C et 35°C. Si la température ambiante est située en dehors de

cette plage, ’appareil ne fonctionnera pas correctement. La valeur GWP du réfrigérant R290 est de 3.
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Structure du déshumidificateur

1. Ecran 2. Poignée 3. Réservoir d’eau 4. Cable d’alimentation

5. Couvercle du séche-chaussures 6. Sortie d’air arriére pour 7. Sortie d’air supérieure 8. Grille d’arrivée d’air avec
séche-chaussures filtre a air

9. Raccord pour tuyau 10. Logement du céble 11. Roulettes

d’évacuation continue de 1’eau de
condensation

]ﬂ

I
B

I
l‘ul\l\\u"m‘wum M‘ Hu"

H'l

R

Adaptateur pour séche-chaussures
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Mode d’emploi

LOW HIGH POWER FULL

- .
a8 vt w Q)

DRY SHOES SWING POWER

Fig. Ecran

Affichage LED de ’humidité et de la minuterie

g8

L’écran a 3 fonctions :
1. Lorsque I’appareil est branché, il indique I’humidité ambiante actuelle.
2. Lors du réglage d’un niveau d’humidité ambiante, il indique le réglage sélectionné.
3. Lorsque vous programmez les heures de mise en marche et d’extinction de I’appareil, il indique les heures.
4. Si I’humidité ambiante est inférieure a 35 %, il affiche 35.
5. Si ’humidité ambiante est supérieure a 95 %, il affiche 95.

Mode d’emploi

Le déshumidificateur émet une tonalité de confirmation lorsque I’appareil est mis en marche. La LED indique
I’humidité ambiante actuelle pendant 3 secondes, puis s’éteint automatiquement.

1. Marche/arrét

Pour démarrer I’appareil, appuyez sur lorsqu’il est éteint. Si I’appareil est en marche, appuyez sur

pour I’éteindre.
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2. Réglage du niveau souhaité d’humidité ambiante

Pour afficher la fonction de réglage de I’humidité ambiante, appuyez sur m A I’aide des touches
I , Sélectionnez une humidité ambiante comprise entre 40 % et 80 %. Chaque appui sur une touche

augmente ou diminue le nombre de 5 %. La LED clignote pendant le réglage. En 1’absence d’action de votre
part pendant 5 secondes au cours d’un réglage, I’appareil revient a I’affichage normal. L ’humidité ambiante par
défaut est de 55 %

3. Réglage de la vitesse du ventilateur
Utilisez la touche ﬁ pour régler le ventilateur sur la vitesse rapide ou lente. La vitesse du ventilateur
s’affiche en conséquence.

4. Réglage de la fonction d’oscillation

-
Une fois I’appareil en marche, appuyez sur pour activer ou désactiver 1’oscillation de la sortie d’air.

5. Réglage de la minuterie

.‘J

A I’état éteint de I’appareil, appuyez sur

A T’aide des touches -I

et 24 heures plus tard.

pour afficher la fonction de réglage de I’heure de démarrage.

, réglez la minuterie pour faire démarrer automatiquement 1’appareil entre 1

A I’état allumé de Iappareil, appuyez sur pour afficher la fonction de réglage de I’heure d’extinction. A
1’aide des touches I , réglez la minuterie pour éteindre automatiquement 1’appareil entre 1 et 24
heures plus tard.

Si vous éteignez 1’appareil manuellement, ou si I’appareil est allumé ou éteint avec le réservoir plein, il est

possible que le réglage de la minuterie soit perdu.

6. Fonction séche-chaussures

Lorsque I’appareil est en marche, appuyez sur la touche . L’écran s’illumine. La sortie d’air supérieure se

ferme, et la fonction seche-chaussures est activée. Appuyez de nouveau sur la touche pour terminer la
fonction séche-chaussures. L’écran s’éteint et la sortie d’air supérieur se rouvre.

Vider le réservoir d’eau
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Quand le réservoir de vidange est plein, le témoin de réservoir plein s’allume. L’appareil s’éteint

automatiquement et un bip sonore retentit a 15 reprises pour vous signaler que le réservoir a besoin d’étre vidé.

Vidage du réservoir
1. Sortez délicatement le réservoir des deux mains

2. Videz le réservoir de 1’eau accumulée a I’intérieur

1. Sortez le flotteur du réservoir. Faute de quoi, le capteur de niveau d’eau risque de ne plus mesurer
correctement le niveau, et I’eau risque de déborder du réservoir.

Py
g
3

2. Si le réservoir est encrassé, lavez-le a I’eau froide ou tiéde. N'utilisez pas de détergents, de tampons a récurer,
de dépoussiéreurs traités chimiquement, d’essence, de benzéne, de diluant ou d’autres solvants car ils

risqueraient de rayer et d’endommager le réservoir. Cela pourrait entrainer des fuites.
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3. Lors de la remise en place, veillez a bien positionner le réservoir avec les 2 mains. Si le réservoir n’est pas
remis en place correctement, le capteur de réservoir plein se déclenche et le déshumidificateur ne peut pas

redémarrer.

Montage du séche-chaussures
Ouvrez la sortie d’air arriére située derriére ’appareil puis introduisez le connecteur du séche-chaussures dans

I’ouverture arriére, avec le repére A \vers le haut. Puis serrez le connecteur en le vissant dans le sens inverse des

aiguilles d’une montre. (Pour le détacher, dévissez-le dans le sens des aiguilles d’une montre.) A
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ENTRETIEN

Nettoyage du déshumidificateur
Nettoyage du boftier
Essuyez le boitier au moyen d’un chiffon doux 1égérement imbibé d’eau.

Nettoyage du filtre a air

1. Ensuite, ouvrez la grille d’arrivée d’air et lavez-la a I’eau

\\

S

—
st
g
——
it
st
i

2. Pour nettoyer la surface de filtre, utilisez un aspirateur, sans appuyer dessus avec. Si le filtre a air est
particulierement sale, lavez-le avec de I’eau chaude et un produit de nettoyage neutre. Puis faites-le bien sécher.

3. Montage du filtre a air
Insérez délicatement le filtre dans la grille.
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Stockage du déshumidificateur d’air

Si vous avez I’intention de ranger ’appareil et de le laisser inutilisé pendant longtemps, procédez de la maniére
suivante :

Videz le réservoir d’eau.

Enroulez le cable d’alimentation et mettez-le dans le réservoir d’eau.

Nettoyez le filtre a air.

Eal A

Stockez I’appareil dans un endroit frais et sec.

Distance de sécurité
Gardez une distance minimale de sécurité tout autour du déshumidificateur lorsqu’il est en marche, voir
illustration ci-contre.
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DEPANNAGE

Si I’un des cas de figure décrits ci-dessous se produit, vérifiez les points suivants avant de vous
adresser au service aprés-vente.

Probléme Causes possibles Solution

Branchez le cable sur une prise de

Le cable est-il débranché ?
courant.

Le témoin de réservoir plein ) , .
P Videz le réservoir et installez-le

L’appareil ne clignote-t-il ? (Le réservoir est
: . N correctement.
fonctionne pas. plein ou mal insére.)
La température ambiante Le systéme de protection de
est-elle supérieure a 35°C ou I’appareil s’est déclenché,
inférieure a 7°C ? empéchant 1’appareil de redémarrer.
Nettoyez le filtre a air de la maniere
: Le filtre a air est-il obstrué ? décrite a la section « Nettoyage du
La fonction de e
filtre & air ».

déshumidification
ne marche pas L’ouverture d’entrée ou Débouchez I’ouverture d’entrée ou
d’évacuation est-elle obstruée ? | d’évacuation.

, . Nettoyez le filtre a air de la maniere
L’air ne sort pas de

, . Le filtre a air est-il obstrué ? décrite a la section « Nettoyage du
’appareil. ey -
filtre & air ».
L’appareil est-il instable ou de | Installez I’appareil sur une surface
. travers ? solide et stable.
Fonctionnement - —
bruvant Nettoyez le filtre a air de la maniére
y Le filtre a air est-il obstrué ? décrite a la section « Nettoyage du
filtre a air ».
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~VOEOMAT®

AVA AIR
ODVLAZIVAC ZRAKA 301

s funkcijom susaca obuce
Upute za uporabu

SACUVAJTE OVE UPUTE ZA BUDUCE POTREBE.

Zahvaljujemo Sto ste odabrali Pro Klima odvlaZivac¢ zraka kako biste osigurali ve¢i komfor
stanovanja za vas i vaSu obitelj. Ove upute za uporabu pruzaju korisne informacije o propisnoj
njezi i odrZzavanju vaseg novog odvlazivaca zraka. Odvojite malo vremena da paZljivo procitate
upute i da se upoznate s rukovanjem ovim odvlaZivacem zraka.
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SVOJSTVA
Visokoucinkovito odvlaZivanje zraka u prostorijama

Zahvaljuju¢i tehnologiji hladenja, odvlazivac¢ zraka odrzivo regulira razinu vlaznosti zraka za optimalno ugodnu klimu.

Lagana, nosiva konstrukcija
Odvlaziva¢ zraka je kompaktan i lagan. Kotaci s donje strane omogucuju jednostavno premjestanje uredaja iz jedne
sobe u drugu.

Podesivi higrostat
Prema potrebi moguée je podesiti razli¢ite razine odvlazivanja.

Ukljucivanje/isklju¢ivanje uklopnog sata
Programirajte vremena automatskog ukljucivanja i isklju¢ivanja.

Tihi rad

Odvlazivag¢ zraka radi tiho.

Energetski uéinkovit

Potro$nja struje uredaja je niska.
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SIGURNOSNE NAPOMENE

Pri uporabi uredaja obratite pozornost na sljedeée sigurnosne napomene.

Prije ¢iS¢enja ili skladiStenja izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Uredaj upotrebljavajte samo u zatvorenim prostorima.

Uredaj nemojte postavljati u blizini uredaja koji stvaraju toplinu ili gorivih i opasnih materijala.
Nemojte nikada stavljati prste ili predmete u ulazne i izlazne otvore.

Nemojte sjediti niti stajati na uredaju.

Izlijte eventualno nakupljenu vodu u spremniku.

No o bkwbdpRE

Odvlazivac zraka nemojte upotrebljavati u zatvorenom podrucju, kao na primjer u ormaru, jer u tom slucaju postoji

opasnost od pozara.

Odvodno crijevo postavite blago nagnuto prema dolje kako biste osigurali kontinuiran odvod kondenzata.

Ako je strujni kabel oStecen, iz sigurnosnih ga razloga mora zamijeniti proizvodac ili jednako kvalificirano stru¢no

osoblje.

10. Pri postavljanju uredaja potrebno je voditi racuna da utika¢ bude lako dostupan.

11. Radi osiguravanja nesmetane cirkulacije zraka, potrebno je pridrzavati se razmaka od 20 cm oko uredaja i od zida ili
drugih predmeta.

12. Pri postavljanju uredaja potrebno je pridrzavati se lokalnih propisa za elektri¢ne instalacije.

©

13. Uredaj se ne smije upotrebljavati u javnim prijevoznim sredstvima.

14. Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca dobi od 8 godina i osobe ogranicenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili nedostatnog iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako su upuéeni u nacin sigurne uporabe
uredaja i opasnosti koje mogu nastati iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Radove ¢iS¢enja i odrzavanja
ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

15. Djecu je potrebno nadzirati kako biste se uvjerili da se ne igraju uredajem.

16. Vidno osteceni uredaji ne smiju se upotrebljavati.

17. Kod primjene funkcije suSenja obuce kompresor se iskljucuje i ponovno ukljucuje, a izlazni otvor za zrak se radi
sigurnosti proizvoda svako malo otvara i ponovno zatvara.

Oprez - opasnost od pozara (R290)

UPOZORENJE!

Odledivanje se ne smije umjetno ubrzavati osim s pomagalima koja je odobrio proizvodac.

Uredaj se smije skladistiti samo u prostoriji bez kontinuirano aktivnih izvora paljenja (npr. otvoreni plamen, ukljuceni
uredaj s plinskim ili elektricnim grijanjem).

Uredaj nemojte probijati niti spaljivati.

Imajte na umu da rashladno sredstvo nema mirisa.

Uredaj se smije postavljati, upotrebljavati i skladistiti samo u prostorijama s mjestom postavljanja ve¢im od 4 m?.

Uredaj mora biti u skladu s nacionalnim propisima za sustave za dobavu plina.

Odrzavanje se smije obavljati samo prema uputama proizvodaca.

Uredaj se mora skladistiti na nac¢in da se izbjegnu mehanicka ostecenja.

Svaka osoba koja radi na krugu rashladnog sredstva ili intervenira u krugu rashladnog sredstva treba posjedovati
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trenutno valjani certifikat koji je izdao ispitni centar priznat u industriji, a koji dokazuje sposobnost odnosnih osoba u
pogledu sigurnog rukovanja rashladnim sredstvima u skladu s industrijski priznatom specifikacijom ocjenjivanja.

Odrzavanje se smije obavljati Samo prema uUputama proizvodaca proizvoda.
Radove odrzavanja i popravka koji zahtijevaju pomo¢ drugog stru¢nog osoblja potrebno je obavljati pod nadzorom
osobe nadlezne za rukovanje s gorivim rashladnim sredstvima.

Uredaj sadrzi zapaljivi plin R290.

AKo su potrebni radovi popravka, obratite se najblizem servisnom centru i isklju¢ivo i precizno pratite upute

proizvodaca.

Upozorenje za zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se zbrinjavati s otpadom iz kué¢anstva. Mozete odabrati viSe opcija za zbrinjavanje:
1 Uredaj nemojte zbrinjavati u otpad iz kucanstva. Buduéi da je rije¢ o posebnom otpadu, uredaj je potrebno
odgovarajuce odvojeno zbrinuti.
2 U opé¢inama su na raspolaganju spremnici za sakupljanje, odnosno prihvatna mjesta za elektroniCke stare
uredaje. Zbrinjavanje je besplatno za korisnike.
3 Proizvodac obavlja povrat starog uredaja radi zbrinjavanja.
4 Budu¢i da stari uredaji sadrze vrijedne sirovine, mogu se prodati trgovcima starog metala.
Zabranjeno zbrinjavanje u slobodnu prirodu moze naskoditi vasem zdravlju. Opasne tvari mogu iscuriti u podzemne
vode i na taj nacin dospjeti u prehrambeni lanac.
Umjesto toga koristite se za to predvidenim sabirnim mjestima. Za informacije o raspolozivim sustavima sakupljanja
obratite se lokalnoj sluzbi.

Ovaj znak znadi da se proizvod u cijelom podrucju EU ne smije zbrinjavati s drugim otpadom iz kucéanstva.
Radi izbjegavanja Stetnih utjecaja na okoli§ i zdravlje zbog nepropisnog zbrinjavanja, upotrebljavajte
odgovarajuce sustave povrata i na taj na¢in omogucite propisno recikliranje ovog uredaja. Za povrat
iskoriStenog uredaja upotrebljavajte odgovarajuée sustave povrata i sakupljanja ili se obratite trgovcu kod
kojeg ste kupili proizvod. Trgovci mogu vratiti proizvod i proslijediti ga za ekoloski prihvatljivu reciklazu.

Tehnicki podaci
Model D025C-30L
Strujni pogon 220 - 240 V~, 50 Hz
Rashladno
L R290/90 g
sredstvo/punjenje

Razina odvlazivanja izmjerena je pri sobnoj temperaturi od 30 °C i pri relativnoj vlaznosti zraka od 80%.
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Ako se specifikacije optimiraju nakon ovog izdanja, nove specifikacije pronaéi ¢ete na oznacnoj plocici proizvoda.
Raspon radne temperature je od 7 °C do 35 °C. Ako je sobna temperatura izvan ovog raspona, uredaj ne radi
besprijekorno. Vrijednost GWP-a rashladnog sredstva R290 je 3.
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Konstrukcija odvlazivada zraka

1. Zaslon 2. Rucka 3. Spremnik vode 4. Strujni kabel

5. Poklopac za suSa¢ obuce 6. Straznji izlazni otvor za 7. Gornji izlazni otvor za 8. Resetka za ulaz zraka sa
zrak za su$aé obuce zrak zra¢nim filtrom

9. Prikljucak za crijevo za 10. Prostor za namatanje 11. Kotaci

kondenzat za kontinuirani odvod  kabela

vode

(I m T

I

MI“H I‘ MU

L3l

Adapter za susac obuce
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Upute za uporabu

LOW HIGH POWER FULL

o +
o

O

SWING POWER

&

DRY SHOES SPEED

Sl. Zaslon

LED prikaz vlage i uklopnog sata

g8

Prikaz ima tri funkcije:
1. Kada je uredaj iskljucen, prikazuje se aktualna vlaznost zraka.
2. Pri podesavanju vlaznosti zraka prikazuje se odabrana postavka.
3. Kada programirate vrijeme ukljucivanja i iskljucivanja uredaja, prikazuju se sati.
4. Kada je vlaznost u okruzenju ispod 35%, prikazuje se ,,35“.
5. Kada je vlaznost u okruzenju iznad 95%, prikazuje se ,,95%.

Upute za uporabu

Odvlaziva¢ zraka oglaSava se zvu¢nim signalom potvrde kada se uredaj uklju¢uje. Na LED prikazu 3 sekunde se
prikazuje aktualna vlaznost zraka, a zatim se automatski iskljucuje.

1. Ukljudivanje/iskljucivanje

Za pokretanje uredaja kada je iskljuéen pritisnite gumb . Ako uredaj radi, za isklju¢ivanje pritisnite gumb

O
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2. PodeSavanje Zeljene vlaznosti zraka

Funkciju podesavanja vlaznosti zraka pozovite pritiskom na gumb m Zatim pritisnite gumb .I ili

za odabir vlaznosti zraka izmedu 40% i 80%. Svakim pritiskom na gumb vrijednost se mijenja za 5%.
Pri podesavanju svijetli LED prikaz. U slucaju stanke od 5 sekundi izmedu postupaka podeSavanja uredaj se
vrac¢a na uobicajeni prikaz. Standardna vlaZznost zraka iznosi 55%.

3. Podesavanje broja okretaja ventilatora

Podesavanje visoke ili niske brzine ventilatora obavlja se pritiskom na gumb ﬁ Brzina ventilatora
odgovarajuce se prikazuje.

4. Podesavanje funkcije oscilacije

-—
Nakon ukljucivanja uredaja pritisnite gumb za ukljucivanje, odnosno isklju¢ivanje funkcije oscilacije
izlaznog otvora za zrak.

5. PodeSavanje uklopnog sata

Za pozivanje funkcije za odredivanje vremena pokretanja kada je uredaj iskljucen pritisnite gumb
Podesavanje uklopnog sata za automatsko pokretanje uredaja izmedu 1 i 24 h obavite pritiskom na gumb

1

Za pozivanje funkcije za odredivanje vremena isklju¢ivanja kada je uredaj ukljucen pritisnite gumb
Podesavanje uklopnog sata za automatsko iskljuc¢ivanje uredaja izmedu 1 i 24 h obavite pritiskom na gumb

N

.....

.‘J

okolnostima gubi.

6. Funkcija suSaca obude

Kada uredaj radi, pritisnite gumb . Prikaz svijetli. Nakon toga zatvara se gornji izlazni otvor za zrak i

aktivira se funkcija susaca obuce. Za zavrsetak funkcije suSaca obuce ponovno pritisnite gumb . Prikaz se

iskljucuje, a gornji izlazni otvor za zrak ponovno se otvara.

PraZnjenje spremnika vode
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Kad je izlazni spremnik pun, svijetli indikator punog spremnika. Uredaj se automatski iskljucuje, a zujalica se
oglasava 15 puta kako bi se ukazalo da je spremnik vode potrebno isprazniti.

Praznjenje spremnika vode
1. Pazljivo izvucite spremnik objema rukama.

2. Izlijte nakupljenu vodu.

1. Nemojte uklanjati plovak iz spremnika vode. U suprotnom senzor razine vode vi$e nece ispravno mjeriti razinu

>

iy

vode i moze doc¢i do curenja vode iz spremnika.

2. Ako je spremnik vode zaprljan, isperite ga hladnom ili mlakom vodom. Nemojte upotrebljavati sredstva za
¢is¢enje, abrazivne spuzvice, kemijski tretirane krpe za praSinu, benzin, benzol, razrjedivac ili druga otapala

jer mogu izgrebati i ostetiti spremnik. Spremnik tako mozZe pustati vodu.
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3. Pri ponovnom umetanju, spremnik za vodu ispravno pozicionirajte objema rukama. Ako spremnik nije
ispravno postavljen, aktivira se senzor ,,SPREMNIK PUN* i odvlaziva¢ zraka nije moguce ukljuciti.

Montaza su$aca obuce

Na straznjoj strani uredaja otvorite straznji izlazni otvor za zrak i prikljuéni komad susa¢a obuce s oznakom A
okrenutom prema gore umetnite u otvor straznjeg zida. Priklju¢ni komad zatim pritegnite u smjeru suprotnom

smjeru kretanja kazaljki na satu. (Za otpustanje prikljucka okrecite u smjeru kretanja kazaljki na satu.) A
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ODRZAVANJE

CiS¢enje odvlazivaca zraka
Ciséenje kuéista
Obrisite mekanom, vlaznom krpom.

CiSéenje filtra zraka

1. Najprije otvorite ulaznu reSetku i isperite je vodom.

2. Za uklanjanje prljavstine povrsinu zraénog filtra usisajte usisavacem bez pritiska. Ako je zra¢ni filtar vrlo
zaprljan, operite ga toplom vodom i blagim sredstvom za ¢iS¢enje. Zatim ga ostavite da se dobro osusi.

3. Postavljanje zra¢nog filtra
Filtar pazljivo stavite u resetku.
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SkladiStenje odvlazivaca zraka

Ako uredaj necete upotrebljavati dulje vrijeme i ako ga treba skladistiti, postupite na sljedeéi nacin:
1. Ispraznite spremnik vode.
2. Namotajte strujni kabel i stavite ga u spremnik vode.
3. Ocistite zracni filtar.
4. Uredaj skladistite na hladnom i suhom mjestu.

Sigurnosni razmak
Osigurajte najmanji razmak oko odvlazivaca zraka kada radi kako je prikazano na lijevoj slici.

78



OTKLANJANJE SMETNJI

Ako se pojavi jedno od dolje opisanih stanja, prije nego nazovete korisnicku sluzbu provjerite
sljedece stavke.

Problem Moguéi uzroci RjesSenje

Je li strujni kabel izvucen iz

fiénice? Prikljucite strujni kabel u uti¢nicu.
u ?

Treperi li prikaz ,,Spremnik
pun‘“? (Spremnik je pun ili nije
pravilno postavljen).

Ispraznite spremnik vode i pravilno

Uredaj ne radi. ga postavite.

Je li sobna temperatura iznad Aktivirala se zastita uredaja koja
35 °Ciliispod 7 °C? onemogucuje pokretanje uredaja.

Ocistite zracni filtar kako je opisano

Je li zracni filt cepljen? - . .
© 11 zrachl Har zacepien u odjeljku ,,CiS¢enje zracnog filtra®.

Funkcija odvlazivanja

ne radi. . e ] . ) .
Je li ulazni ili izlazni otvor Uklonite blokadu u izlaznom ili

blokiran? ulaznom otvoru.

1z uredaja ne izlazi Ocistite zracni filtar kako je opisano

Je li zraéni filtar zacepljen?

zrak. u odjeljku ,,Ciséenje zraénog filtra®.
Je li uredaj nagnut ili Postavite uredaj na stabilnu i ¢vrstu
nestabilan? podlogu.

Bucan rad

Ocistite zracni filtar kako je opisano

Je li zraéni filt cepljen? - x. .
© 1l Zrachl Tar zacepien u odjeljku ,,Cis¢enje zracnog filtra®.
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VOEOMAT®

AVA AIR
PARAMENTESITO 301

ciposzarito funkcioval
Hasznalati utmutato

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT KESOBBI CELPKRA

Nagyon koszonjiik, hogy a Pro Klima paramentesitot valasztotta, hogy nagyobb kényelmet
teremtsen maganak és a csaladjanak. A jelen hasznalati Gtmutat6 hasznos informéciokat nyudjt
Onnek az @j paramentesitéje Apolasaban és karbantartasaban. Kérjiik, szanjon egy kis id6t arra,
hogy alaposan atolvassa a hasznalati utmutatot, és megismerje a jelen paramentesito kezelését.
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TULAJDONSAGOK

A helyiség levegdjének rendkiviil hatékony paramentesitése
A paramentesitd a hiitéstechnika segitségével tartosan szabalyozza a leveg6-paratartalom fokat az optimalis kellemes
klima érdekében.

Konnyii, hordozhaté szerkezet
A paramentesité kompakt és konny(i. A késziilék az alsé oldalan 1év6 gbrgbknek koszonhetéen gond nélkil attolhatd
egyik szobabdl a masikba.

Beallithato higrosztat

Sziikség szerint kiilonb6z6 paramentesitési fokozatokat lehet beallitani.

1dézité be/ki
Programozzon be automatikus be- és kikapcsolasi id6ket.

Halk Gzemelés

A paramentesitd lizemelése zajtalan.

Energiahatékony

A készilék aramfogyasztasa alacsony.
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12.
13.
14.

15.
16.
17.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Kérjiik, a késziilék hasznalata kdzben vegye figyelembe a kovetkezd biztonsagi utasitasokat

A tisztitas és elrakas el6tt huzza ki a halozati dugot a csatlakozo aljzatbol.

A késziiléket csak beltéri helyiségekben hasznalja.

A késziiléket ne hétermeld késziilékek vagy gyUlékony és veszélyes anyagok kdzelében allitsa fel.

Soha ne dugja az ujjat vagy targyakat a be- és kiereszt6 nyilasokba.

Ne ljon és ne alljon a készilékre.

A tartalyban esetleg 0sszegylilt vizet dntse ki.

Ne lizemeltesse a paramentesitot zart teriileten, példaul szekrényben, mivel ebben az esetben tlizveszEly all fenn.

Az elvezetd tomlét kissé lefelé telepitse, hogy biztositani lehessen, hogy a kondenzviz folyamatosan lefolyjon.
Amennyiben a halozati kabel sériilt, akkor biztonsagi okokbol a gyartoval vagy egy megfeleld képzettséggel
rendelkezd szakemberrel ki kell cseréltetni.

. A készuilék felallitasakor arra kell igyelni, hogy a csatlakozddugd konnyen elérhetd legyen.
11.

A keésziilék korl, a faltél és mas targyaktol 20 cm-es tavolsagot kell tartani az akadalytalan légkeringés biztositasa
érdekében.

A készilék telepitésekor a villamos szerelésekre vonatkozé helyi eldirasokat be kell tartani.

A késziiléket nem szabad tdmegkozlekedési eszkdzokon hasznalni.

Ezt a késziiléket 8 évnél iddsebb gyermek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis

képességekkel bird vagy tapasztalat és tudas hianyaban szenved6 személyek csak akkor hasznalhatjak, ha

felligyelet alatt allnak, vagy a biztonsagos hasznalatrdl és a késziilék hasznalatabdl ad6dd veszélyekre Ki

lettek oktatva. A gyermekeknek tilos a késziilékkel jatszani. Tisztitasi és a karbantartasi munkakat gyermekek
felligyelet nélkil nem végezhetnek.

A gyerekeket feligyelet alatt kell tartani, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

A szemmel lathat6an sériilt késziilékeket nem szabad tizembe helyezni.

A cip6szarité funkcié hasznalata esetén a kompresszor menet kozben ki- majd visszakapcsol, és a 1égkivezetd nyilas
a termék biztonsaga érdekében idénként kinyilik és bezarodik.

Vigyazat — tiizveszély (R290)
FIGYELMEZTETES:
A gyarto altal engedélyezett segédeszkdzok kivételével az olvadast nem szabad mesterségesen felgyorsitani.

A késziiléket csak folyamatosan miikddd gyujtoforrasok (pl. nyilt langok, gaztiizelésii vagy elektromos fiitésii, tizemben

1évo késziilék) nélkiili helyiségben szabad tarolni.

Ne vezessen at rajta semmit, és ne égesse el.

Gondoljon arra, hogy a hiitékézegek szagtalanok.

A késziiléket csak olyan helyiségekben szabad telepiteni, tGzemeltetni és tarolni, amelyeknek a felallitasi feliilete 4
m2-nél nagyobb.

A késziiléknek meg kell felelnie a gaztermeld berendezésekre vonatkozo nemzeti eldirasoknak.

A karbantartést csak a gyarto utasitasai szerint szabad végrehajtani.

A késziiléket tgy kell tarolni, hogy ne érjék mechanikai sériilések.
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Minden olyan személynek, aki hiitéfolyadékkdrtrel dolgozik, vagy ilyenen beavatkozast végez, aktudlisan érvényes, az
agazatban elismert ellendrzéhely altal kiallitott tanusitvannyal kell rendelkeznie, amely a hiit6k6zegek veszélytelen
kezelésére vonatkozd kompetenciajat az dgazatban elismert értékelési specifikacid szerint bizonyitja.

A karbantartast csak a késziilék gyartojanak utasitasai szerint szabad végrehajtani.
Egy az éghetd hiitékozegek kezelésében illetékes személy feliigyelete alatt szabad végrehajtani az olyan karbantartasi és
javitasi munkakat, amelyekhez més szakemberek segitsége is sziikséges.

A készilék gyulékony gazt R290 tartalmaz.

Amennyiben javitasok sziikségesek, kérjik, forduljon a legkdzelebbi szerviz kdzpontba, és kizardlag a gyart6 utasitasait
kdvesse pontosan.

Az artalmatlanitasra vonatkozé figyelmeztetés:
Ezt a késziiléket nem szabad a haztartasi hulladékba dobni. Tébb artalmatlanitasi lehetdség koziil lehet valasztani:
1 A késziiléket nem szabad a haztartasi hulladékokkal egyiitt artalmatlanitani. Mivel veszélyes hulladékrol van
sz0, a késziiléket ennek megfeleléen kiilon kell artalmatlanitani.
2 A kozségekben gylijtétartalyok, ill. elfogadohelyek allnak rendelkezésre a régi elektronikus késziilékekhez. Az
artalmatlanitas a hasznal6 szamara ingyenes.
3 Agyarto a régi késziiléket ingyen atveszi artalmatlanitasra.
4 Mivel a régi késziilékek értékes nyersanyagokat tartalmaznak, a fémhulladék-kereskedknek el lehet adni éket.
A természetoen valé nem engedélyezett artalmatlanitas arthat az On egészségének.. A veszélyes anyagok
beszivaroghatnak a talajvizbe, és igy bekeriilhet a taplalkozasi lancha.
Ehelyett hasznalja az arra tervezett gy(ijt6helyeket. Forduljon a helyi hatdsidghoz, hogy informaciokat kapjon a
rendelkezésre allo gytijtérendszerekrol.

Ez a jel azt jelenti, hogy a terméket az EU teljes terliletén nem szabad a haztartasi hulladékként

artalmatlanitani. A szakszeriitlen artalmatlanitas altal a kdrnyezetre és az egészségre karos hatasok

megakadalyozas érdekében hasznalja a megfeleld visszavételi rendszereket, igy a késziilék szabalyszeriien

ujrahasznosithato. Kérjikk, a hasznalt késziiléke visszaadasahoz hasznalja a megfelelé visszaadd- és

gylijtrendszereket, vagy forduljon ahhoz a keresked6hoz, akinél a terméket vasarolta. Ok a terméket
N vissza tudjak venni, és kdrnyezetharat Ujrahasznositasra el tudjak juttatni.

Miiszaki adatok
Modell D025C-30L
Uzemelés halozatrol 220-240 V~, 50 Hz
Hiitokozeg/feltoltés R290/90 g
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A paratlanitasi teljesitményt 30 °C-os szobahémérsékleten 80%-os relativ levegé-pératartalomnal mérték.

Amennyiben a specifikaciokat ezen kozzététel szerint optimalizaltdk, akkor az Uj specifikédcidk talalhatdk a termék
tipustablajan.

A iizemi hémérséklet-tartomany 7 °C és 35 °C kdzott van. Ha a szobahémérséklet ezen tartomanyon kiviil van, akkor a
késziilék nem mitkddik kifogastalanul. Az R290 hiitékozeg GWP értéke 3.
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A paramentesitd felépitése

1. Kijelz6 2. Fogantyu 3. Viztartaly 4. Hélbzati kabel

5. A cip6szarito fedele 6. Hatso légkivezeté nyilasa 7. Fels6 légkivezetd nyilds 8. Belépo levegoracs
cipbszaritohoz leveg6sziirével

9. Csatlakoz6 a kondenzviz 10. Kabelfeltekerd 11. Gorgdk

toml6hoz a folyamatos
vizelvezetéshez

i

T

Nl

|

k| 5

Cipészarité adapter
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Hasznalati Utmutaté

LOW HIGH POWER FULL

& O

DRY SHOES SWING

Abra Kijelzoé

v

A nedvesség és idozito LED Kkijelzdje

g8

A kijelzének harom funkcidja van:
1. Ha a késziilék csatlakoztatva van, akkor az aktualis leveg6-paratartalmat mutatja.
2. A leveg6-pératartalom bedllitasanal a kivalasztott bedllitast mutatja.
3. Amikor a készilék be- és kikapcsolasi idejét programozza, az érakat mutatja.
4. Ha a kdrnyezet nedvességtartalma kevesebb mint 35%, akkor ,,35%“-6t mutat.
5. Ha a kornyezet nedvességtartalma tobb mint 95%, akkor ,,95“-0t mutat.

Hasznalati Uutmutat6

A paramentesitd megerdsité hangjelzést ad ki, amikor bekapcsoljak a késziiléket. A LED 3 masodpercig az
aktualis leveg6-pdratartalmat mutatja, majd automatikusan kikapcsol.

1. Be-/Kikapcsolas

A készilék eltavolitasdhoz nyomja meg a(z) gombot, amikor ki van kapcsolva. Ha a késziilék (izemel,

nyomja meg a(z) O gombot a kikapcsolasahoz.

86



2. A kivant levegé-paratartalom beéllitasa

A(2) m gombbal a levegd-paratartalom funkciot nyitja meg. Majd nyomja meg a(z) .I vagy =

gombot, hogy kivalassza a levegs-paratartalmat 40% és 80% kozott. Az érték minden gombnyomassal 5%-kal
maodosul. A beéllitas alatt a LED villog. A késziilék a beallitasi folyamatok kdzétti 5 masodperces szlinetnél
visszatér a normal kijelzésre. A standard leveg6-paratartalom 55%.

3. Ventilator fordulatszam beallitasa

A(2) ﬁ gombbal az alacsony vagy a magas fordulatszam fokozatot tudja bedllitani. A ventilator fokozat
ennek megfelelden jelenik meg.

4. Forgas funkcidé beéllitasa

-
A késziilék bekapcsolasa utan nyomja meg a(z) '\ gombota légkivezetd nyilas forgas funkcidjanak be-,
ill. kikapcsolasahoz.

5. 1d6zit6 beallitasa

Nyomja meg a(z) gombot, hogy kikapcsolt késziiléknél megnyissa az inditasi id6 meghatarozasanak

funkcidjat. A(2) ., ill. = gombbal az automatikus késziilék inditas id6zit6jét tudja beallitani 1 és 24
Ora kozott.

Nyomja meg a(z) gombot, hogy bekapcsolt késziiléknél megnyissa a kikapcsolasi id6
meghatarozasanak funkcidjat. A(z) I Ll = gombbal a készilék automatikus kikapcsolasanak
1d6zit6jét tudja beallitani 1 és 24 ora kozott.

Ha a késziiléket kézzel vagy teljes viztartdlynal kikapcsoljak, az id6zitd beallitisa adott esetben elvész.

6. Ciposzarito funkcio

Amikor a készllék tizemel, nyomja meg a(z) gombot. A kijelz6 felvillan. A fels6 1égkivezetd nyilas

erre bezar, és a cipGszarité funkcié aktivalddik. Nyomja meg Gjbél a(z) % gombot a cipGszaritd funkcid
befejezéséhez. A kijelzd elalszik, és a felso 1égkivezetd nyilas ujbol kinyilik.

Viztartély Uritése
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Ha a leereszt6 tartaly megtelik, akkor a tartaly tele kijelz6 vilagitani kezd. A készilék automatikusan kikapcsol,
és 15 vészjelzés hallhat6, hogy arra figyelmeztessen, hogy a viztartalyt ki kell driteni.

A viztartaly kitritése
1. Két kézzel dvatosan hlizza ki a tartalyt

2. Ontse ki az dsszegyiilt vizet

1. Ne tavolitsa el az (sz6t a viztartalybol. Egyébként a vizszint-érzékeld nem tudja megfeleléen mérni a
vizszintet, és a viz kifolyhat a tartalybdl.

2. Amennyiben a viztartaly szennyezett, mossa ki hideg vagy langyos vizzel. Ne hasznaljon tisztitészereket,
suroldszivacsokat, vegyileg kezelt portorlé kenddket, benzint, benzolt, higitot vagy mas olddszereket, mivel
ezek megrongalhatjak és megrongalhatjak a tartalyt. Ezaltal tomitetlenné valhat.
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3. A visszahelyezésnél a viztartalyt két kézzel megfeleléen poziciondlja. Ha a tartadlyt nem megfeleléen van
behelyezve, a ,, TARTALY TELE* érzékel bekapcsol, és a paramentesitét nem lehet tizembe helyezni.

A cipészarito felszerelése
A késziilék hatoldalan nyissa ki a hatso 1égkivezetd nyilast, €s vezesse be a cipdszaritod csatlakozojat a(z) A
jeloléssel felfelé a hatfali nyilasba. Majd a csatlakoz6t az éramutaté jardsaval megegyez6 iranyban hiizza meg. (A

csatlakoz6 kioldasahoz forditsa el az dramutat6 jarasaval ellentétes iranyba.) A
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KARBANTARTAS

A paramentesito tisztitasa
Haz tisztitasa
Egy puha, nedves ruhaval térolje le.

Levegosziiré tisztitasa

1. Elészor nyissa ki a beereszt6 racsot, és mossa le vizzel

2. A szennyezddések eltavolitdsahoz a levegdsziird feliiletat porszivoval nyomas nélkil porszivézza le. Ha a

leveg6sziird rendkiviil szennyez6dott, akkor meleg vizzel és kimélo tisztitoszerrel mossa le. Majd jol szaritsa
meg.

3. Levegdsziir6 felhelyezése
Ovatosan helyezze be a sz{ir6t a racsba.
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Paramentesito elrakasa

Ha a késziiléket hosszabb ideig nem hasznalja, és akarja rakni, akkor a kdvetkezdket tegye:
Uritse ki a viztartalyt.
Tekerje fel a halozati kabelt, és tegye a viztartalyba.
Tisztitsa meg a leveg@sziirot.

Eal A

A késziiléket hiivos, szaraz helyen tarolja.

Biztonsagi tavolsag
Amikor a késziilék lizemel, tartsa meg a bal oldali abran lathaté minimalis tavolsagot a paramentesitd koriil.
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HIBAK ELHARITASA

Amennyiben a lent leirt esetek egyike bekovetkezik, akkor kérjiik, ellendrizze a kovetkez6 pontokat,
miel6tt az tigyfélszolgalatot hivja.

Probléma Lehetséges okok Megoldés
A hélézati kabelt kihdzta a Csatlakoztassa a haldzati kabelt egy
halozati aljzatbol? haldzati aljzathoz.
Villog a ,, Tartaly tele” kijelz6? | .. . L e £
(et . Uritse ki a viztartalyt, és
A készilek nem (A tartaly megtelt, vagy nem ) y .
1 1 i megfelelden helyezze be a tartalyt.
miikodik. megfelel6en van behelyezve.)
A szobahdmérséklet 35 °C A késziilekveédo bekapesolt, igy a
felett vagy 7 °C alatt van? keszlléket nem lehet elinditani.
Tisztitsa meg a levegdsziirdt a
A leveg6sziird eltomodott? ,Levegdsziird tisztitasa” fejezetben
A paramentesités leirt modon.
(kodik . e
fiem mukod A be- vagy kivezet nyilas Tavolitsa el a blokkot a be- vagy
blokkolt? kivezet nyilasbol.

. Tisztitsa meg a levegdsziir6t a
Nem jon levego a

L A leveg0szlird eltomodott? ,Levegdsziird tisztitasa” fejezetben
késziilékbdal. . .
leirt modon.
A késziilék ferdén vagy Allitsa a késziiléket stabil, fix
instabilan all? alapra.
Hangos tizemelés Tisztitsa meg a levegdszlirét a
A leveg6sziird eltomodott? ,,Levegosziird tisztitasa” fejezetben

leirt moédon.
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~VOETOMAT ®

AVA AIR
DEUMIDIFICATORE 30L

con funzione asciuga scarpe
Manuale di istruzioni

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI PER NECESSITA FUTURE

La ringraziamo per aver scelto un deumidificatore Pro Klima, sinonimo di un maggior comfort
abitativo per lei e la sua famiglia. Il presente manuale fornisce informazioni utili sulla corretta
cura e manutenzione del nuovo deumidificatore. Si prenda un momento per leggere attentamente
le istruzioni e acquisire familiarita con il funzionamento di questo deumidificatore.
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CARATTERISTICHE

Deumidificazione dell'aria interna altamente efficiente
Con l'ausilio della tecnica del freddo, il deumidificatore regola il livello di umidita in modo sostenibile per un clima di
benessere ottimale.

Struttura leggera e portatile
Il deumidificatore & compatto e leggero. Le rotelle sul lato inferiore consentono di spostare facilmente il dispositivo da
una stanza all’altra.

Igrostato regolabile
Si possono impostare diversi livelli di deumidificazione a seconda delle necessita.

Timer accensione/spegnimento

Consente di programmare 1’orario di accensione e spegnimento in modo automatico.

Funzionamento silenzioso

Il deumidificatore funziona in modo silenzioso.

Efficienza energetica

Il consumo di corrente del dispositivo € basso.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Rispettare le seguenti istruzioni di sicurezza quando si utilizza il dispositivo
Staccare la spina dalla presa prima della pulizia o dello stoccaggio.
Utilizzare il dispositivo solo in ambienti interni.
Non posizionare il dispositivo in prossimita di dispositivi che generano calore né di materiali infiammabili e
pericolosi.
Non inserire mai le dita né eventuali oggetti nelle aperture di aspirazione e scarico.
Non sedersi né mettersi in piedi sul dispositivo.
Svuotare 1’acqua eventualmente presente nel serbatoio.
Non utilizzare il deumidificatore in un ambiente chiuso, come ad esempio un armadio, poiché cio potrebbe
provocare un incendio.
Installare il tubo di scarico con una leggera angolazione verso il basso per garantire che l'acqua di condensa possa
defluire in modo continuo.
Se il cavo di alimentazione ¢ danneggiato, farlo sostituire per motivi di sicurezza dal produttore o da un esperto
altrettanto qualificato.
Durante la collocazione del dispositivo, assicurarsi che la spina sia facilmente accessibile.
Deve esserci una distanza di 20 cm intorno al dispositivo e dalla parete o altri oggetti per garantire una circolazione
dell'aria senza ostacoli.
Durante l'installazione del dispositivo, & necessario rispettare le normative locali per le installazioni elettriche.
E vietato usare il dispositivo sui mezzi del trasporto pubblico.
Questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini a partire dall'eta di 8 anni e da persone con capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali limitate o prive di esperienza e conoscenza sotto supervisione, se sono state
fornite le istruzioni su come usarlo in sicurezza e su quali sono i pericoli che ne derivano. Ai bambini &
vietato giocare con il dispositivo. | lavori di pulizia e manutenzione non devono essere eseguiti dai bambini
senza supervisione.
I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con il dispositivo.
E vietato mettere in funzione i dispositivi che presentano danni evidenti.
Quando si utilizza la funzione asciugatura scarpe, il compressore si spegne e si riaccende e l'uscita dell'aria viene
aperta e chiusa di tanto in tanto per la sicurezza del prodotto.

Attenzione - Rischio di incendio (R290)

AVVERTIMENTO:

Fatta eccezione per le sostanze adiuvanti autorizzate dal produttore, lo sbrinamento non deve essere accelerato
artificialmente.

Il dispositivo deve essere conservato esclusivamente in una stanza senza fonti di accensione attive in modo continuativo
(ad es. fiamme libere, un dispositivo che funziona con riscaldamento a gas o elettrico).

Non perforare né bruciare.

Ricordare che i refrigeranti sono inodori.

Il dispositivo deve essere installato, utilizzato e conservato esclusivamente in stanze con una superficie superiore a 4 mz2,
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Il dispositivo deve essere conforme alle normative nazionali relative ai sistemi di trattamento del gas.

La manutenzione deve essere effettuata unicamente nel rispetto delle istruzioni del produttore.

Il dispositivo deve essere conservato in modo tale da evitare danni meccanici.

Ogni persona che lavora o esegue interventi su un circuito refrigerante deve essere in possesso di un certificato
attualmente valido, rilasciato da un centro di prova riconosciuto nel settore, che dimostri la propria competenza nella
manipolazione sicura dei refrigeranti in conformita con una specifica di valutazione riconosciuta nel settore.

La manutenzione deve essere effettuata unicamente nel rispetto delle istruzioni del produttore del dispositivo.
I lavori di manutenzione e riparazione che richiedono l'aiuto di altri lavoratori qualificati devono essere eseguiti sotto la
supervisione di una persona responsabile della manipolazione di refrigeranti infiammabili.

Il dispositivo contiene gas infiammabile R290.

Se sono necessarie riparazioni, contattare il centro di assistenza piu vicino e seguire scrupolosamente le istruzioni del
produttore.

Avvertenza sullo smaltimento:
Questo dispositivo non deve essere smaltito con i rifiuti domestici. Sono disponibili diverse opzioni per lo smaltimento:

1 Non smaltire il dispositivo nei rifiuti domestici. Poiché si tratta di rifiuti speciali, il dispositivo deve essere

smaltito separatamente.

2 Nei comuni sono disponibili contenitori e centri di raccolta per vecchi dispositivi elettronici. Lo smaltimento &

gratuito per ’utente.

3 Il produttore ritira gratuitamente il vecchio dispositivo per lo smaltimento.

4 | vecchi dispositivi contengono materie prime preziose, quindi possono essere venduti ai rivenditori di rottami.
Lo smaltimento non autorizzato nella natura puo essere dannoso per la salute. Le sostanze pericolose possono penetrare
nelle acque sotterranee e quindi entrare nella catena alimentare.

Utilizza invece i centri di raccolta designati. Contattare l'autorita locale per informazioni sui sistemi di raccolta
disponibili.

Questo simbolo significa che il prodotto non puo essere smaltito con altri rifiuti domestici in nessuna parte

dell'UE. Al fine di evitare effetti dannosi sull'ambiente e sulla salute umana derivanti da uno smaltimento

improprio, utilizzare il sistema di raccolta appropriato in modo da consentire il riciclo corretto di questo

dispositivo. Per restituire il dispositivo usato, utilizzare i sistemi di restituzione e raccolta appropriati o

contattare il rivenditore da cui & stato acquistato il prodotto. Possono ritirare il prodotto e inviarlo a un
N impianto di riciclaggio ecologico.

Dati tecnici

Modello D025C-30L
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Alimentazione da rete 220 - 240 V~, 50 Hz

Refrigerante/riempimen
to

R290/90 g

Le prestazioni di deumidificazione sono state misurate a una temperatura ambiente di 30°C con umidita relativa pari
all’80%.

Se le specifiche sono state ottimizzate dopo la pubblicazione del presente manuale, le nuove specifiche sono disponibili
sulla targhetta del prodotto.

L'intervallo della temperatura di esercizio ¢ compreso tra 7°C ¢ 35°C. Se la temperatura ambiente ¢ al di fuori di questo
intervallo, il dispositivo non funzionera correttamente. Il valore di GWP del refrigerante R290 é 3.
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Struttura del deumidificatore

1. Display 2. Maniglia 3. Serbatoio acqua 4. Cavo di alimentazione
5. Coperchio per asciugatore 6. Uscita dell’aria posteriore 7. Uscita dell’aria superiore 8. Griglia aria con filtro
scarpe per asciugatore scarpe dell’aria

9. Collegamento per tubo 10. Avvolgicavo 11. Rulli guida

dell'acqua di condensa per lo
scarico permanente dell'acqua

I

u'u'ﬂl,lﬂlil 'IIW///
M

!

K

T
L lu

Il U\ L

Adattatore asciugatore scarpe
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Manuale di istruzioni

LOW HIGH POWER FULL

- -
a8 vt w O]

DRY SHOES SWING

Fig. Display

Indicatore LED di umidita e timer

g8

L’indicatore ha tre funzioni:
1. Quando il dispositivo ¢ collegato, indica I’'umidita attuale.
2. Quando si imposta un livello di umidita, mostra I'impostazione selezionata.
3. Quando si programma 1’ora di accensione e spegnimento del dispositivo, indica gli orari.
4. Se l'umidita ambientale ¢ inferiore al 35%, verra visualizzato "35".
5. Se l'umidita ambientale & superiore al 95%, verra visualizzato "95".

Manuale di istruzioni

Il deumidificatore emette un suono di conferma all'accensione del dispositivo. Il LED mostra I'umidita attuale per
3 secondi e poi si spegne automaticamente.

1. Accensione/spegnimento

Quando il dispositivo é spento, premere per accenderlo. Se il dispositivo € in funzione, premere

per spegnerlo.
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2. Impostare I’umidita dell’aria desiderata

Premere m per richiamare la funzione che imposta I’'umidita dell’aria. Quindi premere .I 0 =

per scegliere un’umidita dell’aria compresa tra 40% e 80%. Ogni volta che si preme il tasto, il valore cambia del
5%. Il LED lampeggia durante I'impostazione. Se c'é¢ una pausa di 5 secondi tra i processi di impostazione, il
dispositivo torna alla visualizzazione normale. L'umidita dell'aria standard & del 55%.

3. Impostare la velocita del ventilatore

i

Con
ventilatore.

si imposta la velocita del ventilatore su alta o bassa. Viene visualizzato il livello corrispondente del

4. Impostare |

QD

funzione Swing

7/

Premere '\ dopo I’accensione del dispositivo per attivare o disattivare la funzione Swing dell’uscita aria.

5. Impostare il timer

o
X
@
3
@
@
@

per richiamare la funzione per stabilire I’ora di avvio quando il dispositivo ¢ spento. Con

impostare il timer per I’avvio automatico del dispositivo tra 1 e 24 h.

| [

Premere per richiamare la funzione per stabilire I’ora di spegnimento quando il dispositivo ¢ acceso.

+

Con e = impostare il timer per lo spegnimento automatico del dispositivo tra 1 e 24 h.
Se il dispositivo viene acceso o spento manualmente o il serbatoio dell'acqua € pieno, I'impostazione del timer
potrebbe andare persa.

6. Funzione asciuga scarpe

Quando il dispositivo é in funzione, premere . La spia si accende. L’ uscita aria superiore viene chiusa e

&>

la funzione asciuga scarpe € attivata. Premere nuovamente il tasto . per terminare la funzione asciuga
scarpe. La spia si spegne e 1’uscita aria superiore si riapre.

Svuotare il serbatoio dell’acqua

Quando il serbatoio di scarico & pieno, la spia Serbatoio pieno si accende. Il dispositivo si spegne
automaticamente e il cicalino suona 15 volte per indicare che il serbatoio dell'acqua deve essere svuotato.
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Svuotare il serbatoio dell’acqua
1. Estrarre il serbatoio con cautela usando entrambe le mani

2. Versare I’acqua raccolta

1. Non rimuovere il galleggiante dal serbatoio dell'acqua. In caso contrario, il sensore del livello dell'acqua non
sara piu in grado di misurare correttamente il livello dell'acqua e I'acqua potrebbe fuoriuscire dal serbatoio

2. Se il serbatoio dell'acqua é sporco, lavarlo con acqua fredda o tiepida. Non utilizzare detergenti, spugnette
abrasive, stracci per spolverare trattati chimicamente, benzene, benzolo, diluenti o altri solventi poiché
possono graffiare e danneggiare il serbatoio. Cio potrebbe causare perdite.

3. Quando lo si reinserisce, posizionare correttamente il serbatoio dell'acqua con entrambe le mani. Se il
serbatoio non & inserito correttamente, il sensore "SERBATOIO PIENO" interviene e il deumidificatore non
puo essere avviato.
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Montaggio dell’asciuga scarpe
Aprire l'uscita dell'aria posteriore sul retro del dispositivo e inserire il raccordo dell'asciuga scarpe nell'apertura

sulla parete posteriore con il segno A rivolto verso Ialto. Quindi stringere il raccordo in senso antiorario.
(Girare in senso orario per allentare il raccordo.) A
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MANUTENZIONE

Pulizia del deumidificatore
Pulire I’alloggiamento
Pulire con un panno morbido e umido

Pulire il filtro dell’aria

1. Per prima cosa, aprire la griglia di ingresso e lavare con acqua

2. Per rimuovere lo sporco, aspirare la superficie del filtro dell'aria con un aspirapolvere senza pressione. Se il
filtro dell'aria e particolarmente sporco, lavarlo con acqua calda e un detergente delicato. Quindi lasciare

asciugare bene.

3. Applicare il filtro dell’aria
Inserire con attenzione il filtro nella griglia.
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Riporre il deumidificatore

Se il dispositivo non viene utilizzato per molto tempo e deve essere riposto, procedere come segue:
1. Svuotare il serbatoio dell’acqua.
2. Awvolgere il cavo di alimentazione e posizionarlo nel serbatoio dell'acqua.
3. Pulire il filtro dell’aria
4. Riporre il dispositivo in un luogo fresco e asciutto.

Distanza di sicurezza
Mantenere una distanza minima intorno al deumidificatore quando il dispositivo € in funzione, come mostrato

nella figura a sinistra.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se si verifica uno dei casi descritti, controllare i punti seguenti prima di chiamare il servizio clienti.

Problema Possibili cause Soluzione

Il cavo di alimentazione é stato | Collegare il cavo di alimentazione a
rimosso dalla presa elettrica? una presa elettrica.
La spia “Serbatoio pieno”

. . lampeggia? (Il serbatoio & Svuotare il serbatoio dell’acqua e
Il dispositivo non . . N
i pieno o non e inserito inserirlo correttamente.

funziona.
correttamente).
La temperatura ambiente & La protezione del dispositivo € stata
superiore a 35°C o inferiore a attivata in modo da impedire I’avvio
7°C? del dispositivo.

Pulire il filtro dell’aria come

11 filtro dell’aria ¢ ostruito? descritto nel paragrafo “Pulire il

La deumidificazione filtro dell’aria”.

non funziona .. .
L’apertura di ingresso o di

scarico & bloccata? Rimuovere il blocco.

i .. Pulire il filtro dell’aria come
Il dispositivo non

. 11 filtro dell’aria € ostruito? descritto nel paragrafo “Pulire il
emana aria. . oy
filtro dell’aria”.
Il dispositivo é inclinato o Posizionare il dispositivo su una
, instabile? superficie piana e stabile.
Funzionamento . -
Pulire il filtro dell’aria come
rumoroso N . . €O 1e
Il filtro dell’aria ¢ ostruito? descritto nel paragrafo “Pulire il

filtro dell’aria”.
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VOBTOMAT®

AVA AIR
RAZVLAZILNIK ZRAKA 30 L

s funkcijo za suSenje Cevljev
Navodila za uporabo

TA NAVODILA SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali razvlazilnik zraka Pro Klima za Se ve¢je udobje bivanja vas in
va$e druzine. Navodila za uporabo vsebujejo uporabne informacije glede ustrezne nege in
vzdrZevanja vaSega novega razvlaZilnika zraka. Vzemite si nekaj ¢asa, da skrbno preberete ta
navodila in se seznanite z upravljanjem vasega razvlazZilnika zraka.
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LASTNOSTI

Visoko u¢inkovito razvlazevanje zraka v prostoru
Razvlazilnik zraka s pomocjo hladilne tehnologije trajno uravnava raven vlaznosti zraka za optimalno klimo in dobro

pocutje.

Lahka in prenosha konstrukcija
Razvlazilnik zraka je kompakten in lahek. Zaradi kolesc na spodnji strani naprave jo lahko preprosto prestavljate iz
enega prostora v drugega.

Nastavljivi higrostat
S higrostatom lahko nastavite razli¢ne stopnje razvlazevanja.

Vklop/izklop ¢asovnika
Programirajte ¢as samodejnega vklopa in izklopa.

Tiho delovanje

Razvlazilnik zraka deluje zelo tiho.

Energetsko u€inkovit

Nizka poraba elektricne energije.
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VARNOSTNI NAPOTKI

Med uporabo naprave upostevajte naslednje varnostne napotke

Pred ¢iScenjem ali skladis¢enjem izvlecite vti€ iz vti¢nice.

Napravo uporabljajte samo v notranjih prostorih.

Naprave ne uporabljajte in je ne postavljajte v blizino grelnih naprav ali gorljivih oziroma nevarnih materialov.

V vstopne ali izstopne odprtine ne vstavljajte prstov ali predmetov.

Ne sedite ali stojite na napravi.

Nakopiceno vodo izlijte iz posode.

Razvlazilnika zraka ne uporabljajte v zaprtem prostoru, na primer v omari, saj obstaja nevarnost poZara.

Odto¢no cev namestite nagnjeno navzdol, da zagotovite, da kondenzat lahko neprekinjeno odteka.

Ce je omrezni kabel poskodovan, ga mora iz varnostnih razlogov zamenjati proizvajalec ali ustrezno usposobljeno
strokovno osebje.

10. Pri postavitvi naprave morate paziti, da je vti¢ lahko dostopen.

11. Med napravo in steno ali drugimi predmeti mora biti najmanj 20 cm razdalje, da se zagotovi neovirano kroZenje
zraka.

© N OR DR

12. Za namescanje naprave morate upostevati lokalne predpise za elektri¢ne instalacije.

13. Naprave ni dovoljeno namesc¢ati v javnih prevoznih sredstvih.

14. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari osem let in vec, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali
duSevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzorom ali pa so bili
seznanjeni z varno uporabo tehtnice in se zavedajo morebitnih nevarnosti ob njeni uporabi. Otroci se ne smejo
igrati z napravo. Otroci brez nadzora ne smejo Cistiti in vzdrZevati naprave.

15. Otroke je treba nadzorovati in tako poskrbeti, da se ne igrajo z napravo.

16. Vidno poskodovanih naprav ne smete uporabljati.

17. Pri uporabi funkcije za suSenje Cevljev se kompresor izklaplja in vKklaplja, prav tako se za namene zagotavljanja
varnosti izdelka zapira in odpira izpust zraka.

Previdno — nevarnost pozara (R290)

OPOZORILO:

Odotaljevanja ni dovoljeno umetno pospesevati brez pomoznih sredstev, ki jih odobri proizvajalec.

Napravo je dovoljeno hraniti le v prostoru brez stalno delujo¢ih virov vziga (npr. odprt ogenj, delujoa naprava s
plinskim vzigom ali elektri¢nim ogrevanjem).

Ne prebadajte in zazigajte.

Upostevajte, da so hladilna sredstva brez vonja.

Naprava je lahko names¢ena, obratuje in se shranjuje le v prostorih, kjer je odlagalna povrsina ve¢ja od 4 m2.

Za napravo veljajo nacionalni predpisi za plinske naprave.

Vzdrzevalna dela smete izvajati le skladno z navodili proizvajalca.

Napravo shranite tako, da preprecite mehanske poskodbe.

Oseba, ki dela z ali posega v hladilni krogotok, mora imeti veljaven certifikat, ki ga izda ustrezno priznana sektorska
ustanova za preizkuSanje in ki dokazuje, da je oseba usposobljena za varno ravnanje s hladilnimi sredstvi skladno s
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predpisi, ki veljajo za to podro¢je.

Vzdrzevalna dela se smejo izvajati le skladno z navodili proizvajalca naprave.
VzdrZevalna dela in popravila, ki jih je treba izvajati s pomog¢jo drugih strokovnjakov, se morajo izvajati pod nadzorom
osebe, pristojne za ravnanje z gorljivimi hladilnimi sredstvi.

Naprava vsebuje vnetljivi plin R290.

Ce so potrebna popravila, se obrnite na najblizjo servisno sluzbo ter izkljuéno in natanéno upostevajte navodila
proizvajalca.

Opozorilo glede odstranjevanja:
Te naprave ni dovoljeno zavre¢i med gospodinjske odpadke. Na voljo so razli¢éne moznosti odstranjevanja:

1  Naprave ne zavrzite med gospodinjske odpadke. Ker naprava spada med posebne odpadke, jo morate ustrezno

loCeno zavreci.

2  Lokalne skupnosti imajo na voljo zbirne posode oziroma mesta za prevzem elektronskih rabljenih naprav.

Odstranjevanje je za uporabnika brezplacno.

3 Zanamene odstranjevanja proizvajalec rabljeno napravo prevzame brezplacno.

4 Rabljene naprave vsebujejo dragocene surovine, ki jih je mogoce prodati trgoveem z rabljeno kovino.
Nedovoljeno odstranjevanje v naravi lahko skoduje vasemu zdravju. Nevarne snovi lahko ponikajo v podtalnico in tako
zaidejo v prehranjevalno verigo.

Zato uporabljajte predvidena zbirna mesta. Informacije o razpoloZljivih zbirnih sistemih lahko pridobite pri lokalnih
organih.

Ta znak pomeni, da tega izdelka na celotnem obmoc¢ju EU ni dovoljeno zavre¢i med ostale gospodinjske
odpadke. Za preprecevanje Skodljivih vplivov na okolje in zdravje zaradi neprimernega odstranjevanja
uporabljajte ustrezne sisteme za vracilo rabljene opreme, da bo vasa naprava lahko ustrezno predelana. Za
vracilo rabljene naprave uporabite ustrezne sisteme za vracilo in zbiranje, ali pa se obrnite na trgovca, pri
katerem ste napravo kupili. Ta lahko prevzame izdelek in poskrbi za okolju prijazno predelavo.

B
Tehni¢ni podatki
Model D025C-30L
Elektri¢no napajanje 220-240 V~, 50 Hz
Hladilno
- R290/90 g
sredstvo/polnjenje

U¢inkovitost razvlaZevanja se meri pri sobni temperaturi 30 °C in pri 80-% relativni vlaznosti.
Ce se specifikacije optimizirajo po objavi teh navodil, so nove specifikacije navedene na tipski plo§éici izdelka.
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Temperaturno obmogje delovanja je med 7 °C in 35 °C. Ce je sobna temperatura zunaj tega obmogja, naprava ne bo
brezhibno delovala. Vrednost GWP hladilnega sredstva R290 je 3.
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Sestava razvlazilnika zraka

1. Zaslon 2. Rocaj 3. Posoda za vodo 4. Omrezni kabel

5. Pokrov susilnika ¢evljev 6. Izpust zraka na zadnji strani 7. Zgornji izpust zraka 8. Resetka dovoda zraka z
za susenje Cevljev zracnim filtrom

9. Prikljucek za cev kondenzata 10. Prostor za shranjevanje 11. Kolesca

za stalno iztekanje vode kabla

gl "1 mn ﬂ
| S

Mg,

Adapter suSilnika za Cevlje

111


file:///D:/Program%20Files/Dict/8.9.3.0/resultui/html/index.html#/javascript:;

Navodila za uporabo

LOW HIGH POWER FULL

o +
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F
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DRY SHOES SPEED

s O

SWING POWER

Sl. Zaslon

Prikazovalnik LED za vlaznost in ¢asovnik

g8

Prikazovalnik ima tri funkcije:
1. Ko je naprava vkljucena, prikazuje trenutno vlaznost zraka.
2. Med nastavljanjem vlaznosti prikazuje izbrano nastavitev.
3. Ko programirate ¢as vklopa in izklopa naprave, so prikazane ure.
4. Ko vlaznost prostora pade pod 35 %, prikaze vrednost ,,35.
5. Ko vlaznost prostora naraste nad 95 %, prikaze vrednost ,,95.

Navodila za uporabo

Ko je naprava vkljucena, razvlazilnik zraka na to opozori s potrditvenim piskom. Na prikazovalniku LED se za 3
sekunde prikaZze trenutna vlaznost, nato pa se samodejno izkljuci.

1. Vklop/izklop

Za vklop naprave pritisnite , ko je izklopljena. Ce naprava deluje, pritisnite , da jo izklopite.

2. Nastavljanje Zelene vlaZnosti
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S pritiskom na m prikli¢ete funkcijo za nastavljanje zra¢ne vlaznosti. Na koncu pritisnite .I ali

=, da izberete zra¢no vlaznost med 40 % in 80 %. Z vsakim pritiskom tipke se vrednost spremeni za 5 %.
Lu¢ka LED med nastavljanjem utripa. Ce odmor med nastavitvenimi postopki traja 5 sekund, naprava znova
preklopi v normalni prikaz. Standardna zra¢na vlaznost znasa 55 %.

3. Nastavljanje stevila vrtljajev ventilatorja

S tipko ﬂ povecate ali znizate stopnjo Stevila vrtljajev ventilatorja. Stopnja ventilatorja je ustrezno
prikazana.

4. Nastavljanje nihalne funkcije

Ko vklopite napravo, pritisnite tipko '\\ , da vklopite ali izklopite nihalno funkcijo izpusta zraka.

5. Nastavljanje ¢asovnika

"

Pritisnite tipko , da priklicete funkcijo za nastavljanje ¢asa zagona, ko je naprava izklopljena. S tipkama

ali nastavite ¢asovnik za samodejni zagon naprave med 1 in 24 ur.
"

Pritisnite tipko , da prikli¢ete funkcijo za nastavljanje Casa izklopa, ko je naprava vklopljena. S tipkama

ali nastavite ¢asovnik za samodejni izklop naprave med 1 in 24 ur.
Ce napravo vklopite in izklopite ro¢no ali ko je posoda za vodo polna, nastavitev &asovnika pod temi pogoji
izgine.

6. Funkcija suSenja cevljev

Ko naprava deluje, pritisnite tipko . Prikazovalnik zasveti. Zgornji izpust zraka se tako zapre in aktivira

se funkcija suSenja Cevljev. Za izklop funkcije suSenja Cevljev znova pritisnite tipko . Prikazovalnik
ugasne in zgornji izpust zraka se znova odpre.

Praznjenje posode za vodo

Ko je posoda za vodo polna, se vkljuci prikazovalnik za polno posodo. Naprava se samodejno izklopi, brencalo
pa 15-krat zapiska in vas opozori, da morate izprazniti posodo za vodo.

Praznjenje posode za vodo
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1. Z obema rokama previdno izvlecite posodo

2. Izlijte vso nakopi¢eno vodo

1. Ne odstranite plovca iz posode za vodo. V nasprotnem primeru senzor za stanje vode ne bo ve¢ pravilno meril
stanja vode, kar lahko privede do iztekanja vode iz posode

2. Ce je posoda za vodo umazana, jo pomijte s hladno ali mla¢no vodo. Ne uporabljajte ¢&istil, grobih gobic,
kemi¢no obdelanih krp za prah, bencina, benzola, razredcil ali drugih topil, ki lahko opraskajo in poSkodujejo
posodo. Tako lahko preneha tesniti.

3. Za ponovno vstavljanje znova z obema rokama ustrezno namestite posodo za vodo. Ce posoda ni ustrezno

namescena, se vklopi senzor za POLNO POSODO in razvlazilnika ne morete zagnati.
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Montaza suSilnika za ¢evlje

Na hrbtni strani napravi odprite izpust za zrak in vstavite priklju¢ni nastavek susilnika za ¢evlje tako, da je oznaka

A obrnjena navzgor proti odprtini na hrbtni steni. Priklju¢ni nastavek pritrdite v nasprotni smeri urinega kazalca.
(Priklju¢ni nastavek zrahljate z vrtenjem v smeri urinega kazalca.)
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VZDRZEVANJE

CiScenje razvlazilnika zraka
Cis¢enje ohisja
Obrisite ga z mehko, vlazno krpo

Ciscenje zracnega filtra

1. Najprej odprite dovodno resetko in jo pomijte z vodo

2. Netistoge s povrsine zraénega filtra posesajte s sesalnikom brez tlaka. Ce je zra¢ni filter zelo umazan, ga
pomijte s toplo vodo in blagim ¢istilom. Pustite, da se filter povsem posusi.

3. Namestitev zracnega filtra
Filter previdno vstavite v resetko.
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Shranjevanje razvlazilnika zraka

Ce naprave dlje ¢asa ne boste uporabljali in jo Zelite shraniti, sledite naslednjim korakom:

1. Izpraznite posodo za vodo.

2. Navijte kabel in ga polozite v posodo za vodo.
3. Ciscenje zraénega filtra

4. Napravo shranite v hladnem in suhem prostoru.

Varnostna razdalja

Okoli razvlazilnika zraka morate zagotoviti minimalno razdaljo, ko naprava deluje, kot je prikazano na levi sliki.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

V primeru katere od tezav, navedenih v nadaljevanju, sledite ustreznim ukrepom, preden se obrnete
na servisno sluzbo.

TeZava Mozni vzroki Resitev

Ali je omrezni kabel izvlecen iz | Omrezni kabel prikljucite na
vtinice? vti¢nico.

Ali utripa prikazovalnik za
polno posodo? (Posoda je polna
ali ni pravilno vstavljena.)

Izpraznite posodo za vodo in jo

Naprava ne deluje. pravilno vstavite.

Je sobna temperatura visja od Zascita naprave se aktivira zato, da
35 °C ali nizja od 7°C? naprave ne morete zagnati.
Ocistite zracni filter, kot je opisano
Je zra¢ni filter zamaSen? v poglavju ,,Cis&enje zratnega
Razvlazevanje filtra®.
ne deluje . . . .
J Ali je vhodna ali odto¢na Odstranite blokado v vhodni ali
odprtina blokirana? odto¢ni odprtini.

Zrak ne uhaja iz .. y Ocistite zracni filter kot je opisano v
Je zraCni filter zamasSen? e Meuy . «
naprave. poglavju ,,CiS¢enje zracnega filtra“.

Ali naprava stoji na posevni Napravo polozite na stabilno in
podlagi oziroma je nestabilna? | trdno podlago.

Glasno delovanje . . L
J Ocistite zracni filter kot je opisano v

Je zraCni filter zamasSen? . Mews s . «
poglavju ,,CiS¢enje zracnega filtra“.
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~VOETOMMAT ®

AVA AIR
LOFTPURRKUNARTAKI 30L

med skopurrkunaradgero

Notkunarleiobeiningar

GEYMDU PESSAR LEIDBEININGAR TIL NOTKUNAR SiPAR MEIR

Keerar pakkir fyrir ad velja Pro Klima loftburrkunartzki til a0 auka paegindin & heimili pinu fyrir
pig og fjolskyldu pina Med pessum notkunarleidbeiningum faerd pui naudsynlegar upplysingar um
rétta umonnun og vidhald a nyja loftburrkunartaekinu pinu. Pu 2ttir ad nota svolitinn tima til a0
lesa leiobeiningarnar rakilega og lzera um notkun a pessu loftburrkunartaeki.
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EIGINLEIKAR

Mjog ahrifarik eyding raka i herbergi

Med keliteekni stillir loftpurrkunartekid linnulaust rakaprosentuna og bydur upp 4 loftslag eins og bestur verdur 4 kosio.
Létt og flytjanlegt teeki

burrkunartaekid er pétt og 1étt. Pokk sé¢ hjolunum undir teekinu er audvelt ad keyra pvi fra einu rymi i annad.

Stillanleg rakastilling
Hegt er ad stilla teekid 4 mismunandi purrkunarstig, allt eftir porfum.

Timameaelir med rofa

Heegt er a0 forrita sjalfvirka reesingu og stodvun.

Hljé0lat vinnsla

Vinnsla purrkunartekisins er lagver.

Orkusparandi

Teakid notar litinn rafstraum
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10.
11.

12.
13.
14.

15.
16.
17.

ORYGGISLEIDBEININGAR

Vi0 notkun 4 teekinu parft pu ad gera eftirfarandi 6ryggisadgerdir
Kloéna verdur ad taka 0t ur innstungunni adur en tekid er prifid eda komid fyrir til geymslu.
Teakio ma adeins nota innandyra.
Ekki setja teekio naerri 00rum tekjum sem gefa frd sér hita eda naerri eldfimum og hattulegum efnum.
Stingdu aldrei fingrum eda hlutum inn 1 op 4 tekinu.
Ekki sitja eda standa 4 teekinu.
Vatn sem safnast fyrir i geyminum verdur ad tema.
burrkunartaekid ma ekki nota 1 lokudu rymi, til demis i skap, par sem pad eykur eldhzaettu.
Frarennslisslonguna verdur ad koma fyrir, pannig ad hun hellir svolitid nidur 4 vid, til ad tryggja ad péttivatnid
komist alltaf fra teekinu.
Ef rafleidslan skemmist, verdur framleidandi, af 6ryggisdstedum, ad skipta um hana eda vidurkenndur adili.
Tryggja verdur ad audvelt sé ad komast ad innstungunni pegar teekinu er komid fyrir.
bad verdur ad vera bil 4 milli tekisins og veggsins eda annarra hluta upp 4 20 cm ad lagmarki til ad tryggja
ohindrada lofthringras.
Uppsetning 4 tekinu verdur ad fylgja innlendum reglugeroum um raflagnir.
Takio ma ekki nota i opinberum samgongutaekjum.
betta teeki getur verid notad af bornum fra 8 ara aldri sem og einstaklingum med skerta likamlega,
skynjunarlega og andlega getu, eins og vontun a reynslu eda pekkingu, ef pau eru undir eftirliti eda fa
leidbeiningar um 6rugga notkun 4 tekinu og eru upplyst um paer haettur sem eru tengdar notkuninni 4 pvi.
Born mega ekki leika sér med taekid. Prif og umdnnun 4 teekinu ma ekki vera framkvemd af bérnum, nema
pau séu undir eftirliti vio slikt.
bao verdur ad hafa auga med bornum til ad tryggja ad pau leiki sér ekki med taekid.
Ekki mé nota teki sem eru skemmd.
begar sképurrkunaradgerd tekisins er notud, slekkur loftpjappan 6dru hvoru a sér sjalfkrafa og raesir sig aftur, og
loftopid opnast og lokast aftur med tilliti til 6ryggis tekisins.

Varug - Eldhatta (R290)
ADVORUN:
Affrysting ma ekki vera fljotari en eins og pad er gert a nattirulegan hatt med peim hjalpartekjum sem leyfileg eru af

framleidanda

Adeins ma geyma tekid i rymi par sem enga ikveikjuvalda er ad finna sem eru virkir (t.d. opinn eld, teki knuid afram

med gasi sem er 1 gangi eda rafupphitun)

Ma ekki gera gat a eda brenna.

HafOu etid 1 huga ad kelimidlar eru lyktarlausir.

Taekid mé adeins setja upp, nota og geyma i rymi par sem grunnflétur er steerri en 4 m2

Fara skal eftir innlendum reglugerdum um kerfi sem framleida lofttegundir.

Umonnun og vidhald mé adeins vera samkvamt leidbeiningum framleidanda.

Taekid mé adeins geyma 4 pann hatt ad pad verdi ekki fyrir skada.
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Einstaklingar sem vinna med eda framkvaema adgerdir 4 hringras keelimidils verda ad hafa gilt vottord sem gefio er ut af
vidurkenndri eftirlitsstofnun og sem synir haefni vidkomandi til ad medhdndla keelimidil 4 6ruggan hatt sem uppfyllir
heafniforskriftirnar sem vidurkenndar eru i pessum i0nadi.

Umonnun og vidhald verdur ad vera samkvaemt leidbeiningum framleidanda.
Vinna vid umdnnun, vidhald og vidgerdir, par sem porf er & hjalp fra 60rum teknimenntudum einstaklingum, verdur ad
framkvama undir eftirliti adila sem er vidurkenndur fyrir medhdndlun 4 eldfimum kaelimidlum.

Tekio inniheldur eldfimu lofttegundina R290.

Ef naudsynleg er ad framkvema vidgerdir 4 tekinu verdur ad hafa samband vid nasta pjonustuverkstedi og fylgja

eingongu leidbeiningum framleidanda af nakvamni.

Vidvorunarleiobeiningar vegna forgunar:
Ekki ma farga pessu teeki med 6drum heimilistrgangi. Pad eru nokkrir moguleikar til ad farga tekinu:
1  Ekki henda tekinu i ruslatunnu heimilisins. Par sem um er ad raeda eitradan Urgang verdur ad farga taekinu
samkvemt sérstokum forgunarreglum.
2  Bejarfélagio bydur upp & sdfnunargdma eda flokkunarmidstdovar par sem haegt er ad farga ursérgegnum
tekjum. Forgunin er 6keypis fyrir notandann.
3 Framleidandinn tekur vid Ursérgegna tekinu an endurgjalds.
4  Pbar sem Ursérgegna tekid inniheldur verOmeet hraefni er haegt ad selja pad til brotajarnsvinnslu.
Ologleg forgun i nattarunni getur verid skadleg heilsu pinni. Heettuleg efni geta komist i grunnvatnid og 4 pann hatt i
feedukedjuna.
bvi er betra ad nota par til gerdar endurvinnslu. Haegt er ad fa frekari upplysingar um forgun 4 trsérgegnum tekjum hja

stadbundnum yfirvéldum.

betta takn pydir ad ekki ma farga tekinu med heimilistirgangi neins stadar 1 ESB. Til ad koma 1 veg fyrir
skadleg ahrif & umhverfid og heilsu manna vegna 6loglegrar forgunar, ertu bedin/n um ad hafa samband
vid videigandi endurvinnslustoovar, pannig ad haegt sé ad endurvinna taekid a4 réttan hatt. Vegna skila &
notada tekinu ertu bedin/n um ad nota videigandi skila- og endurvinnslukerfi eda hafa samband vid
verslunina, par sem keyptir tekid. Verslunin getur tekid vid tekinu og sé um ad pad verdi endurunnid a

— umhverfisvaenan hatt.

Teeknileg gogn
Tegund D025C-30L
Rekstur 220-240V~, 50 Hz
Kelimidill/magn R290/90 g
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Ey0ding raka var meeld vid stofuhita upp 4 30 'C me0 rakastig upp 4 80 %.

Ef uppfersla er a forskriftunum sem notadar eru i pessum leidbeiningum, verda nyju forskriftirnar 4 tegundarplotu
vorunnar.

Vinnsluhitastigssvedid liggur & milli 7 °C og 35 °C.  Ef hitastigid er fyrir utan petta svaedi, virkar tekid ekki sem
skyldi. Keelimidillinn R290 er med hnatthlynunarstig (GPW) upp a 3.
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[hlutir loftpurrkunartaekisins

1. Birtiflotur 2. Handfang 3. Geymir 4. Rafleiosla

5. Lok fyrir skopurrkara 6. aftasta oftop fyfir 7. efra loftop 8. Rist fyrir loftinntak, par 4
skopurrkara medal loftsia

9. Tengi fyrir péttivatnsslongu 10. Upprtllun & rafleidslu 11. Hjol

fyrir vatnsfrarennsli

Millistykki sképurrkara
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Notkunarleiobeiningar

LOW HIGH POWER FULL

- .
a8 vt w Q)

DRY SHOES SWING POWER

Mynd. Skjar

LED-skjar fyrir raka og timamezeli

ad

Skjarinn hefur prjar adgerdir:
1. begar kveikt er 4 tekinu synir pad raunverulegan raka i ryminu.
2. Vi0 stillingu a raka synir teekid valda stillingu.
3. begar pu forritar raesingar- og stodvunartima tekisins eru peir syndir.
4. begar rakinn 1 ryminu er undir 35 %, synir taekid »35«.
5. begar rakinn 1 ryminu er yfir 95 %, synir tekid »95«.

Notkunarleiobeiningar

Loftpurrkunartaekid gefur fra sér stadfestingarhljod pegar kveikt er 4 teekinu. LED-1j6si0 synir 1 3 sektindur
raunverulegan raka og slekkur & sér sjalfkrafa.

1. Kveikja/slokkva

Kveikt er 4 tekinu med pvi ad yta & , ef er slokkt. Ef teekio er i gangi skal yta & til ad slokkva a

pvi

2. Stilling 4 naudsynlegum raka
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Byrjadu ad stilla raka med pvi ad yta & m Sidan skal ytt & .l eda = til ad velja raka 4 milli

40 % og 80 %. Vid hverja ytingu haekkar talan um 5%. LED-1j6si0 blikkar vid stillingu. Ef hl¢é er gert i meira en
5 sekundur vio stillinguna, fer teekid aftur i venjulega syn. Stadlad rakastig er 55 %.

3. Stilling 4 snuningsfjolda blasarans
Skrafadu prepaskipt upp eda nidur fyrir sniningsfjolda viftunnar med ﬁ Stillta prep blasarans er synt &
skjanum.

4. Stilling a sveifluadgero

-
begar kveikt er 4 teekinu er ytt a til ad kveikja eda slokkva a sveifluadgerd loftpurrkuteekisins.

5. Stilling a timameeli

..J .
Yttu & til ad hefja adgerdina sem 4 ad stilla raesingartima fyrir hid slokkta taeki. Med | eda
= er timamelirinn stilltur sjalfkrafa 4 reesingu 4 taekinu eftir 1 eda 24 klukkustundir.

| <
Yttu & til ad hefja adgerdina sem 4 ad stilla slokknunartima fyrir hid resta teki. Med eda

.l er timamelirinn stilltur sjalfkrafa 4 slokknun 4 tekinu eftir 1 eda 24 klukkustundir.

Ef kveikt er eda slokkt & taekinu handvirkt eda vegna pess ad vatnsgeymir er fullur, hverfur timastillingin.

6. Skopurrkunaradgero

Yttu 4 pegar tekid er i gangi. Pad kviknar & skjanum. Efra loftopid lokast og pa er

skopurrkunaradgerdin virkjud. Yttu 4 hnappinn til a0 slokkva a skopurrkunaradgerdinni. bad slokknar a
skjanum og efra loftopid opnast aftur.

Taeming 4 geymi

begar geymirinn er fullur synir skjarinn ad hann sé fullur. Pao slokknar sjalfkrafa a teekinu og sudid hljodar 15
sinnum til ad gefa til kynna ad teema verdi vatnsgeyminn.

Taeming a4 vatnsgeymi

1. Dragdu geyminn varlega at med badum hondum
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2. Helltu vatninu ar geyminum

1. Ekki ma fjarleegja flotholtid Gr geyminum. Ef pad gerist, getur vatnshedarskynjarinn ekki melt vatnshaedina
rétt og pa getur vatn runnid Gr geyminum.

2. Ef vatnsgeymirinn er Ohreinn er hagt ad pvo hann med koldum eda volgu vatni. Ekki ma nota
hreingerningarefni, svampa, klita med efnum i, benzen, pynni eda 6nnur leysiefni, par sem pau geta rispad eda
skadad geyminn. Og pad getur gert hann opéttan.

. Pegar geymirinn skal aftur 4 sinn stad, skal nota badar hendur til ad koma honum 1 rétta stodu. Ef geymirinn er

ekki settur rétt a sinn stad sendir skynjarinn fra sér ,BEHOLDER FULD® og pa er ekki hagt ad rasa
purrkunartaekid.
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Festing skopurrkarans
Opnadu aftasta opid sem er aftan 4 taekinu og komdu fyrir tengingarstykkinu fyrir skopurrkarann, sem er merkt

med A, fyrir ofan opid 4 bakhlidinni. Hertu tengingarstykkio rangsalis. (Snudu tengingarstykkinu réttseelis til ad
losa pad). A
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UMONNUN OG VIDHALD

Prif a loftburrkunartaekinu
Prif 4 kassanum
burrkadu af honum med mjukum og rokum klut

Prif a loftsiu

1. Opnadu ristina 4 loftinntakinu og pvodu hana med vatni

2. Ohreinindi eru fjarleegd med pvi ad ryksuga yfirbord loftsiunnar med ryksugu an pess ad yta a siuna. Ef
loftsian er mjog Ohrein, er haegt ad pvo af henni med heitu vatni og mildu hreingerningarefni. Sidan skal lata

siuna porna ad fullu.

3. Loftsiunni komid fyrir
Settu sfuna varlega 4 sinn stad 1 ristina aftur.
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Geymsla a loftburrkunartzekinu

Ef ekki 4 a0 nota tekid 1 lengri tima og pad 4 ad fara i geymslu, skal gera eftirfarandi:

1. Teema vatnsgeyminn.

2. Rulla rafleidslunni upp og setja hana i vatnsgeyminn.
3. bPrifa loftsiuna

4. Koma tekinu fyrir & kdldum og purrum stad.
Oryggisfjarlaegd

Hafdu lagmarks fjarleego i kringum purrkunartaekid pegar pad er i gangi, eins og synt er & myndinni til vinstri.
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BILANALEIT OG LAUSNIR

Ef einhver af peim lidum sem lyst er hér ad nedan kemur upp, skaltu fara i gegnum lidina hér ad

nedan adur en pu hringir 1 pjonustudeild fyrir vidskiptavini.

Vandamal Hugsanlegar orsakir Lausn
Er rafleioslan ekki 1 , L.
. : Settu klonna 1 innstunguna.
innstungunni?
Blikkar a skjanum »Beholder .
. Taemdu vatnsgeyminn og settu hann
k- . fuld«? (Geymirinn er fullur eda L,
Tekid virkar ekki. . ) , aftur rétt i.
ekki settur réttur 1.)
Er hitastig rymisins yfir 35 C Oryggi teekisins hefur slegid it og
eda undir 7 C? pvi er ekki haegt ad raesa pad
Er loftsian stiflus? I)rlf.'éu, loft51,una eins og lyst er i
) ,,prif a loftsiu‘
Ey0ing raka
virkar ekki

Eru opin hindrud?

Fjarlegdu pa hluti sem hindra opin.

Pad kemur ekki loft ut
ur tekinu.

Er loftsian stiflud?

brifou loftsiuna eins og lyst er i
,,prif & loftsiu®

Haveer vinnsla

Hallar taekid eda er pad
Ostodugt?

Settu taekid 4 stodugt og tryggt
undirlag.

Er loftsian stiflud?

Prifdu loftsiuna eins og lyst er i
,,prif a loftsiu‘
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